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ABSTRAKT

Cilem této bakalaiské prace je provedeni diskurzivni analyzy pravnich dokumentt a verzi
jejich prekladu, na jejichz zakladé je zalozena celd Evropska unie. Pro tcely zkoumani byly
vybrany tii zakladajici smlouvy v ptivodnim anglickém znéni s jejich oficidlnimi verzemi
¢eského piekladu, u nichz je ¢asovy rozestup minimaln¢ patnact let. Metodou diskurzivni
analyzy je zkoumano, zda tento ¢asovy rozestup ma néjaky vliv na pravni jazyk a pielozené
verze téchto smluv, ¢i nikoli. Teoretickd Céast prace se vénuje problematice diskurzivni
analyzy, pravniho jazyka a specifik samotné Evropské unie. V praktické cCasti byla
provedena diskurzivni analyza vybranych smluv z pohledu lexikologického, gramatického

a diskurzu. Zavér prace hodnoti a komentuje vysledky provedené analyzy.

Kli¢ova slova: diskurzivni analyza, pravni jazyk, pieklad, Evropska unie, eurozargon,

ABSTRACT

This bachelor thesis aims to process a discourse analysis of legal documents and its Czech
translated works on which basis was founded the whole European Union. For the analysis
have been chosen three founding treaties in the original English versions with their official
versions of Czech translations. Documents have been selected concerning the time span
which is at least fifteen years between each of them. The discourse analysis investigated
whether this time span had some effect on legal language and translated versions of these
agreements or not. The theoretical part of the thesis deals with the issue of the discourse
analysis, the legal language and the specifics of the European Union itself. In the practical
part has been done a discourse analysis of selected treaties from the point of view of
lexicology, grammar, and discourse. The conclusion of the thesis evaluates and comments

on the results of the analysis.

Keywords: discourse analysis, legal language, translation, European Union, Eurojargon
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INTRODUCTION

The European Union is quite a new concept in the past few years, and it brings us a discovery
of new affairs and issues. It brings up new matters both from the legal and linguistic points
of view. The European Union was officially founded in 1993. However, the process of its
building goes deeper into the past. It is founded on the basis of the European Coal and Steel
Community (1951) and the European Economic Community (1958). Legal documents that
were published during the years of the ECSC and EEC are pivotal for the entire European
Union, and they have put the European Union at the level as it is today. (Dedman 2010,81).

This bachelor thesis is analysing three of the most essential and fundamental founding
treaties of the EU in English versions as well as versions of official Czech translations. The
primary criterion for the selection of the documents was the difference in years of their
publication. Between each of the study material is at least fifteen years gap in the years of
their publication. The purpose of this bachelor thesis is to examine whether these gaps
affected the language of the documents or not and whether there is a visible impact on the
translation into Czech.

The thesis is divided into two parts. The theoretical part is dealing with an introduction
to the discourse analysis with subchapters presenting levels of language later examined in
the practical section. The second chapter specifies legal language with its typical features
and discusses difficulties arising with the translation of legal texts. Last part is getting to the
core topic which is the EU. It contains explanation and discussion of Eurojargon and the
policy of multilingualism. In conclusion are presenting institutions ensuring translation
services.

The practical part consists of the discourse analysis itself. The discourse analysis is
being done from levels of lexicology, grammar, and discourse. The first part of the analysis
consists of an introduction of selected documents and the explanation of their purposes and
contributions to the EU. After an introduction follows the lexical part which is analysing the
texts from the point of vocabulary with a section focused on Eurojargon and its effect on
Czech translation. Grammatical part is dealing with specifics of the legal language on
analysed documents. The last part uses Halliday and Hasan’s cohesive devices to discover
whether the texts are coherent and cohesive and what cohesive devices are used the most in
legal documents. In conclusion, are being evaluated all data and it is commented whether

predetermined assumptions have been confirmed or refuted.
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1 DISCOURSE ANALYSIS

At first glance, it may seem that the discourse analysis is just a study of language, however,
according to Jones, “discourse analysis is not just the study of language, but a way of looking
at language that focuses on how people use it in real life to do things like joke and argue and
persuade and flirt, and to show that they are certain kinds of people or belong to certain
groups” (2012, 2). However, before the whole concept of discourse analysis is presented,
there should be explained some terms preceding the understanding of discourse analysis
itself.

First of all, should be mentioned what the discourse is. Discourse does not have a fixed
definition, and it can be viewed from more than one perspectives, for instance from the
philosophical as well as from the linguistic point of view. However, speaking of discourse,
regarding linguistics, it may be interpreted as: "the meaning that a first person intends to
express in producing text, and that a second person interprets from the text" (Widdowson
2007, 129). From previous definitions, it is clear that the centre of discourse analysis is
language. Language is according to the Oxford Dictionary “the method of human
communication, either spoken or written, consisting of the use of words in a structured and
conventional way” (2010). While doing a discourse analysis, there has to be the assumption
that language is ambiguous, always in the world, is never used all by itself and that the way
we use language is inseparable from every individual. It follows that there has to be an
awareness that the language has to be enacted in some context (Jones 2012, 2).

After having all the essential definitions explained, the discourse analysis may be
interpreted as an explanation of how people use language in the text or speech in respect to
the context of the given text or speech. Following, that there has to be an awareness of both
linguistic factors and extra-linguistic factors within the analysed text. These factors later
need to be identified, and there has to be found a relationship between them. (Munday and

Zhang 2017, 330).

1.1 Forms of Discourse Analysis

Gee divides discourse analysis into two forms often divided into: descriptive and critical
(2014, 8). In this thesis are being done both of them. Descriptive one is primarily focused on
technical implementation, and it is analysing and describing linguistic data. According to
Yule, descriptive discourse analysis gives information about how a given language works in
order to understand it well, meaning that grammar plays here a considerable role, as does

vocabulary (1998, 23).
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The word descriptive also gives a hint that there is a focus on what is present in the
particular situation rather than what it should be. It follows that there has to be an awareness
that someone has commented on something that has been already done (Brown and Yule
1998, 23).

On the other hand, the critical discourse analysis takes into account not only how the
language works but also other aspects. There is more significant concentration on the
context, internal structure within the society, historical background. It is trying to look into
the problematics of the text from the critical and theoretical point of view (Wodak and Meyer
2016, 1). Critical discourse analysis is being done preferably in the case of political discourse
or some historical events (Fairclough and Fairclough 2012, 1).

For doing an analysis focused on linguistics theory is more convenient to do the
descriptive one. It is because the linguistic one is more about collecting the data and moving
forward with these new data, rather than developing and arguing new theories as it happens
while doing the critical one (Davies and Elder 2006, 4). However, in this bachelor thesis is
the analysis looking to the texts also from the historical point of view and there are
commented issues which affected the given result. It follows that this work is not just about
collecting data, but it also discusses on some historical aspects which are commented in

following chapters.

1.2 Levels of Text Analysis

There is no single discourse analysis. Instead, there are varieties of discourse analyses, and
they change across the disciplines (Gee 2014, 1). From the point of view of the text
linguistics analysis it deals especially with language. Study of texts are being done from the
perspective of Phonetics, Graphology, Grammar, Stylistics, Lexicology Pragmatics and
Discourse analysis (Crystal and Davy 1969, 85). However, it depends on the type of
discourse. For the usage of this analysis of legal texts, there is paid attention mainly to
Grammar, Lexicology, and Discourse. These three levels of language are analysed in the

practical part of this thesis.

1.2.1 Grammar

Grammar is one of the most important aspects of text analysis, and in fact, more than one-
third of literature on the theme of text analyses is targeted to grammatical elements.
Grammatical part examines language from Morphology and Syntax. Morphology is dealing

with smallest units of the text - morphemes, and it studies the structure of words, their
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classification and grammatical modification in given language (Brinton 2000, 19).
Morphology is tightly connected to syntax, and some publications denote them together as
morphosyntax. However, syntax is dealing with a more extensive unit than a word which is
a sentence.

Syntax is defined as “the study of the order and arrangement of words into larger units,
as well as the relationships holding between elements in these hierarchical units” (Brinton
2000, 11). Every language has a different grammar structure and rules, and all of these
phenomena are studied by syntax. As it is denoted in chapter two, syntax is essential for the

usage of the analysis of legal texts.

1.2.2 Lexicology

Lexicology is a study of words both in written and spoken forms and it consists of syntactic
and morphological properties. It follows that it studies properties of words from the point of
view of grammar and meaning, the history of words, as well as their changes through the
time and the occurrence of new words (Hall, Smith and Wicaksono 2011, 249). Lexicology
is considered as fundamental part of the analysis because the prior goal of this analysis is to
analyse the terminology appearing only in the EU corpus. The corpus of the EU is relatively
young, and many words were until the foundation of this institution unknown. Concerning
the translation, terminology and hence lexicology is as well the most crucial concept because
translated terminology needs to convey the same meaning in all languages into which is the

translation made.

1.2.3 Discourse Analysis
Examining discourse analysis as a level of language, it studies “the meaning of language in
context” (Simpson 2004, 5). It is following that this level of language concerns the text
beyond the level of a sentence. The main unit which needs to be examined in this analysis is
text which is according to Widdowson “actual use of language (2007, 4).

The quality that makes the text a text is texture which makes a text as a unified unity
and it deals with semantic interdependence within the text (Halliday and Hasan 1976, 2).
Studying the textuality, the main criteria which needs to be examined are cohesion and
coherence of the text. Cohesion Halliday and Hasan define as a “semantic relation between
one element in the text and some other element that is crucial for its interpretation” (1976,
9). Cohesion and its devices have been studied by many scholars and there are various
approaches and different cohesive devices, however, for the purpose of this analysis have

been taken the Halliday and Hasan's approach. They mention five types of cohesion:
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reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion (1976, 13). In the practical
part of this thesis are texts being examined in terms of reference, substitution and,
conjunction.

The cohesive devices affect the coherence which is according to Widdowson defined as
“the interpretation of a text so that it makes sense” (2007, 127). Meaning that there has to be
a logical connection within the text and the text should be meaningful to a reader. This is
also an important characteristic of legal texts because there is need to be text interpreted
correctly. Besides cohesion and coherence, texts may be analysed also from additional
criteria like “intertextuality, situationality, informativity, acceptability or intentionality”
(Shurma 2018), however, as it has been already mentioned, for the legal language and its
translation are the most useful the terms of cohesion and coherence. Subchapters listed below

are presenting Halliday and Hasan's cohesive devices, used in the practical part (1976, 13).

1.2.3.1 Referencing
As Eggins states, “reference refers to how the writer introduces participants and then keep
track of them once they are in the text” (2004, 33). She states three basic types of references:
a homophoric reference which is reference deriving from the context of culture, exophoric
reference defined as reference derived from the immediate context of the situation and
endophoric reference which is being used in this text analysis. The endophoric one may be
further divided into anaphoric, cataphoric and esophoric types of references (Eggins 2004,
34). Anaphora is referring to something that has already been mention before in text.
Cataphora is the opposite of anaphora, and it relates to something that comes later in the text
(Widdowson 2007, 127). Esophoric reference occurs immediately within the phrase,
following the presuming referent item (Eggins 2004, 35). However, Halliday and Hasan
point out that for the primary purpose of cohesion is the most relevant the anaphoric one
(1976, 51).

Speaking of types of reference there are four main types of references: personal
pronouns (I, me, she, his, her etc.), demonstrative (this, these, here, that, those, there),
comparatives (another, other, similar, better) and the definite article (the) (Halliday and

Hasan 1976, 55).

1.2.3.2 Substitution
Substitution serves to avoid frequent repetition of lexical items. However, the substitute part
needs to have the same structural function. Bloor and Bloor state three types of substitutions:

nominal, verbal and clausal (2013, 97). Nominal type substitutes noun, and it is being
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expressed by indefinite pronouns one, ones and same. Verbal type substitutes verb and its
expression are being done help to the substitutes do, often with the words so, it or that. In

clausal substitution is being replaced the whole phrase (Bloor and Bloor 2013, 98).

1.2.3.3 Conjunction

Regarding the cohesive device is defined as something that systematically connects the
clauses which are resources for making a transition in developing the text. Conjunctive
elements are cohesive indirectly “by virtue of their specific meaning” (Halliday and Hasan
1976, 226). Halliday and Hasan introduced the scheme of four categories in which may be
conjunction classified (1976, 238). They are additive, adversative, causal and temporal
(Halliday and Hasan 1976, 238). Additive conjunctions link textual elements by adding or
negate a previous item as, e.g., and, additionally, too, furthermore, also, nor, either, neither.
Adversative ones, signal an opposite to expectation like, for instance, yet, though, only, but,
in fact, etc. Causal express the reason, purpose or result, e.g., so, then, for, because, for this
reason, as a result, in respect, etc. Temporal conjunction has its connection with time: then,

next day, until then, at the same time, at this point, etc. (Halliday and Hasan 1976, 238-40).
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2 LEGAL LINGUISTICS

Prior to describing the role of the European Union, an introduction to the legal linguistics is
crucial for the understanding of legal documents and their translations. The term legal
linguistics is used, for instance, by Tomasek (2003), Sauer (1992) and Stolze (1999),
however, it is also known as forensic linguistics. Legal language may also be studied from
the philosophical point of view where it is known under the term Hermeneutics (Veceta et
al. 2011, 177). However, legal linguistics is a branch of linguistics applying knowledge of
linguistics in the context of law, legal systems, and principles of legal language (Hall, Smith
and Wicaksono 2011, 303). The basic principles and rules listed below, deal with legal
language and the translation of legal texts, also applied to texts published within the
European Union. The knowledge of these principles and rules is fundamental to understand

the whole concept.

2.1 Legal Language

This chapter analyses legal language from the technical and theoretical point of view. As far
as legal language is concerned, there is term ambiguity, because various spheres are dealing
with the issue of legal language (Hlouch 2011, 45). However, most important for legal
language are linguistics and legal theory (Tomasek 2003, 26).

The language and the law are two closely connected phenomena because the law may be
expressed only through language (Cao 2007, 15). Thus, legal language may be considered
as a language of legal communication, the purpose of which is to convey legal information
(Tomasek 2003, 23). There has to be an awareness that the target group is both professionals
and lay public. Authors and translators should be aware of the fact that the written
(translated) text is not targeted only to professionals, but also to ordinary people without
further education and it should be written (translated) in the way to be understandable and
interpretable for both (Cao 2007, 122). However, it is not always right and there are very
often expressions with a complex significance which have to be later specified in judicial
decisions. Tomasek is aware of this problem and therefore mentions that requirements on
legal language should be stringent and lists that the demands on legal language are:
“accuracy of meaning, explicitness, briefness, comprehensibility, stability, orderliness,

enforceability and non-expressivity” (2003, 28, translated author of the thesis).
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2.2 Legal Translation

The translation may be defined as a shift of the text from one language (source language)
into another (target language) (Munday 2001, 5). As far as legal translation is concerned, it
is one of the branches of translational activity called technical translation. It has to focus on
linguistic, legal and translation theory. Translation needs to involve particular language for
a specific purpose, used in the context of law. The legal language can be analysed both in
oral and written form, but as far as the subject of this bachelor thesis is concerned, the texts
are being discussed only in their written form.

Cao divides legal texts into four major areas:

a) Legislative texts — it is about the law which is made by law-making authorities, such

as domestic statues, international treaties, multilingual laws, etc.

b) Judicial texts — they are produced in judicial process by legal authorities

c) Legal scholarly texts

d) Private legal texts — such as contracts, leases, etc. wrote by lawyers (Cao 2007, 9).
Each of them is characterized by specific features. For this thesis, this thesis is essential to
mention legislative ones which convey various communicative purposes, concretely
normative ones. A basic unit of the normative texts is the norm. From the legal point of view
may be the norm classified as a rule of conduct (Hlouch 2011, 51). A primary function of
the normative language lies in a society which guides human behaviour and regulates human
relations (Cao 2007, 10). From the previous sentences may be deduced that the norm says
what the law permits, and what it prohibits. The acts that come from the law-making process
are called normative legal acts. Normative legal acts are, for instance, official written
documents (statutes) and other legal regulations such as multilingual documents which are
results of legislative activity of a public authority containing the legal rule. This law-making
process is a determinative source of law in continental legal culture, i.e., also in the EU
(Harvanek et al. 2008, 97).

There are three subcategorizations of legal translation according to their purpose, and
normative is one of them. Normative purpose refers to the generating of legal texts with
equal legal force in bilingual or multilingual jurisdictions of domestic laws and international
laws (Saréevié 1997, 20). Speaking of bilingual or multilingual texts (as it is in the case of
the EU), they are first drafted in one language and then translated into a target language, or
they may be written simultaneously in given languages. Texts coming from this process of

translation have an equal legal force, and there is not any superiority among them based on
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original status (Cao 2007, 10). Applying this process to the EU, the texts are usually drafted
first in English or French and then translated into rest of the 24 official languages. Then all

of them have equal legal force.

2.2.1 Difficulties in Legal Translation

According to Cao the sources of difficulties in translation are mainly in systemic, linguistic
and cultural differences. There is no need to analyse the systemic discrepancies in this
bachelor thesis because all countries within the EU belong to the system of Continental Law
(2007, 23).

What is being discussed in detail is a problem of cultural difficulties. These kinds of
problems happen because each state has different cultural, social and linguistics background
and even if the EU is trying to converge the legal systems of its countries as much as possible,
there are still gaps in this process and differences in every single legal system (Schrotter
2003, 5). It follows that there are differences in legal norms as well and that law differs in
every single society. Thanks to all of these differences, the EU is called a hybrid of mixed
jurisdiction (Biel 2014, 52). The culture translation is not just a transfer from one language
into another; it is a process of translation from one legal system into another (Biel 2014, 49).

As difficulties for translators also have to be mentioned. Translators face a difficult task
in their career. They have first to decode the source text which is not possible without
knowing both source and target legal systems and then re-decode the text and translate it in
a way to fulfil the function in the target culture (Nida and Taber 1974, 21). Even though they
are professionals in the field of linguistics, the legal translation process happens between
both language and law. When it comes to the process of translation, they have to realize that
these two disciplines that are at the same level. In addition to these two disciplines, the law
is connected to other disciplines (e.g., business, economy, etc.) as well, following that they
need to have a wide range of knowledge to recognize all aspects (Shabtai 2002, 45).

However, not only the culture may arise a problem, but it may also be the interpretation
of the text. TomaSek divides translation into intralingual and interlingual translation.
Intralingual means translation within the same language, which is the interpretation of a
given text. Interlingual translation is a translation from one language into another (2003, 18).
For a translation to be correct, there is a need to apply both interlingual and interlingual
methods to a translation, because, without a proper understanding of the source text, there is
no possibility to produce a correct translation. Means that a translator should be able to create

a text which is easy to understand regarding words, as well as, convey the ideas of the text.
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In the end, the translated text needs to carry the same meaning as the original text (Nida and

Taber 1974, 21).

2.3 Linguistics Features of Legal Language
Legal language has specific linguistic features which need to fulfil the requirements of the
law. These features are appearing mainly on the level of lexicology and syntax. Particular

features in lexicology and syntax are demonstrated in following subchapters.

2.3.1 Lexicology

The legal lexicon is full of archaic words and common words with uncommon meanings
(Cao 2007, 21). As far as concerning vocabulary with respect to international instruments,
it is essential to know the significance of words when it comes to legal context. The primary
distinguishing feature of legal language is terminology, including technical terms borrowed
both from ordinary language and foreign languages. Another requirement is the requirement
of synonyms, whose occurrence should be kept to a minimum because technical language
should be as accurate as possible and there should not be any doubt about the intended
meaning (Hlouch 2011, 68). Unlike general language, in legal language is not possible to

find interjections nor emotionally coloured words (Tomasek 2003, 47).

2.3.1.1 Foreign Terminology

There are plenty of words borrowed from French and Latin (Bazlik and Ambrus 2009, 17).
The law is tightly connected with Latin and French, because of the historical background.
There is a close connection, especially with Latin. In the language of law are many Latin
expressions which usually are not being even translated and stands in their original form.
However, the decision whether to translate or not depends on situation and purpose of the
text. For instance, in most of the normative acts are Latin collocations remain in their original
form and they are not translated both in English and Czech languages. On the other hand, in
Judgments of the Court, when it comes to interpretation of the law, some of the original
English versions contain untranslated Latin expression and in the Czech version has this
term translated.

As far as concern judicial decisions, they are not normative acts, and they belong to the
category of individual legal acts. They are not primary sources of law as the normative ones
and their purpose is to apply normative legal acts to individual cases (Gerloch 2013, 74— 77).
In the English language are Latin expressions more prevailed than in the Czech language

which could be caused by their linguistics history (Riley and Sours 2014, 58).
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Analysing the relationship between English and Latin, the frequent usage of Latin words
in English legal texts has been found. As Bazlik and Ambrus mention, “It is a well-known
fact that many English words exist in pairs, of which one is Germanic and the other of Latin
origin, e.g., Work — labour, car — automobile, etc.” (Bazlik and Ambrus 2010). Speaking of
Czech and Latin, there are also some words which were borrowed from Latin and found a
place in our national corpus. However, their use is not so frequent as in English. Archaic
Words.

Another specific feature of legal language is the use of archaic words both in English
and Czech legal languages. Most frequent archaic words in legal English are, e.g.,
hereinafter, heretofore darraign or aforesaid (Williams 2007, 32). Czech equivalents of
these words are considered as archaisms in Czech environment as well, and their usage in
legal language is frequent. They are being translated as niZe, doposud, drahy or vyse uveden.
Whether the occurrence of archaic words is visible within the texts published by the EU, is

analysed in the practical part of this thesis.

2.3.1.2 Terminology

Last lexical particularity is the issue of terminology. In legal language, there is a strict
requirement for the use of correct terms, and technical terms and they are being unified into
separate semantic units. Many terms have in statutes fixed definition, suggesting that they
tend to have a monosemic meaning and only one denotation (Baj¢i¢ 2017, 11). From the
previous sentence may be deduced that in legal language is not a high occurrence of
synonyms. In fact, there is an effort to eliminate them to the minimum (Tiersma 2000, 113).

Corpus of the EU consists of rigid terminology as well. Together with a translation into
all of the official languages is the EU trying to avoid ambiguity and misinterpretation.
Unfortunately, such definitions do not exist for all the terms in the EU and then appeals the
problem both with translating and interpreting. For the unification and better understanding
of terminology within the EU have been created the internet portal EUR-Lex where are
published all legal documents issued within the EU in all languages into which were
translated (1998-2018).

It is clear that the introduction of terminology enhances clarity and the austerity of the
text. However, there arise questions whether it is possible to translate the law and whether it
is possible to achieve the equivalence in legal translation (Cao 2007, 32). It is because all
terms do not have to correspond with specific legal definition, mainly because of cultural

differences. It is also affected by differences in legal systems where many of the legal terms
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in one language do not correspond to terms in another, and this problem of non-equivalence
is a major source of difficulty in translation (Mac Aodha 2014, 147). However, these
“untranslatable” have to transfer to the target language as well, meaning that there has to be
discovered some relationship between the source language and target language to translate

the term correctly.

2.3.2 Syntax

The primary syntactic feature of legal language is the composition of long sentences and a
massive number of coordinate and subordinate clauses (Hiltunen 1990, 70). Besides these
main characteristics of legal sentences, there are also some distinctive features at this level

of language which are demonstrated in following subchapters.

2.3.2.1 Text-structuring patterns

Language patterns are combinations of words or a whole sentence, entering the legal
discourse as constructively completed. Their typical feature is steadiness and consistency
that should facilitate reception and refine the pragmatic component of the communication
(Toméasek 2003, 52). Language templates form certain units of expression and their function
can be marked also as a code (Wagner and Cacciaguidi-Fahy 2006, 371). Table 1 shows a
couple of examples of this text-structuring pattern both in CZ and EN versions. These

templates are further discussed also in the theoretical part of this thesis.

Czech English
v souladu s fadnym legislativnim | ... Acting in accordance with the ordinary
postupem ... legislative procedure ...
... s ohledem na navrh Evropské komise ... | ... Having regard to the proposal from the
European Commission ...

Table 1: Text-structuring patterns

2.3.2.2 Passive construction

According to Tiersma, the legal language is overwhelmed with passives (2000, 75). The
principle of the passive voice in language is in the omission of the agent (Machova and
Charvatova 2017, 24). Passives are used in legal language mainly because of generalization
and non-personalization of the legal text (Lock 1996, 237). Deagentization can also decrease
the understandability of written text. Examples of passive voice are being demonstrated in

the practical part of this thesis..
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2.3.2.3 Modal Verbs
The occurrence of modal verbs in legal texts is very frequent. In oppose to passives, modal
verbs are characteristic only for the English language. In the Czech language does not fulfil
the same function as in English. The modal verbs shall and may have a higher occurrence.
However, it is essential to know that their appearance and meaning is not the same as in non-
legal use (Bazlik and Ambrus 2009, 62). It may be predictable that for expressing the
obligation is used the modal verb must. However, in legal English is for this purpose used
modal verb shall. The modal verbs may may not express obligation in English and in
addition, in legal English may serve as an expression of permission or prohibition (Saréevié
1997, 139). The modal verb must is not entirely excluded and can serve as a synonym to
shall. However, its usage is kept to a minimum (Bazlik and Ambrus 2009, 62).

For comparison, in Czech legal texts, obligations are expressed by the verb muset whose
literate equivalent is actually must, so that for a Czech speaker this English phenomenon

could be a little bit confusing.
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3 THE ROLE OF THE TRANSLATION IN THE EU

According to Umberto Eco's statement, “The language of Europe is translation” (BP
Translation Conference 2018), and it is the translation which is an indispensable part of the
EU and without its functioning which would not be possible. From the theory of state point
of view, the EU does not have a set form of state. The professional literature mentions that
it is something between a federation and a confederation (Blanke and Mangiameli 2006,
362), however, thanks to continuous and deepening integration, it could be said that it is
getting closer to fulfil a concept of a federation. In comparison to other federations, the EU
lacks one of the basic elements which is a common language (Blankart and Mueller 2004,
239). However, the EU is proud of its diversity in languages, and it represents itself with the
motto “United in diversity” (Salgé 2017, 81). This moto highlights the uniqueness of this
institution and subscribes the fact that each country of the EU has its tradition, culture,
language and social values and yet each of them shares common values such as a democracy,
freedom, respect for human rights, etc. that need to be approved and respected (European

Union 2017, 8).

3.1 Multilingualism

The current number of member states of the EU is 28, and the number of official languages
is 24 (Creese and Blackledge 2018, 29). However, there are also some cases when it operates
in regional languages, as well as, in some of the world languages such as Chinese or Russian
(Williams 2016, 58).

The EU language policy focuses on the protection of linguistic diversity and promotes
the knowledge of languages in the interests of cultural identity and social integration. Every
citizen of a member state is simultaneously a citizen of the EU, and as the legislation states,
every citizen of the EU has the right to communicate in his national language (Wagner, Bech
and Martinez 2014). It is the reason why multilingualism is one of the most important
policies of the EU. Multilingualism is also enshrined to the primary legislation of the EU,
concretely in the Article 55 of the Treaty on the Functioning of the European Union (2008)
and the Articles 2, 24 and 314 of the Treaty on European Union (1992). The EU is a focal
point where several different languages come into contact on a daily basis, and the language
becomes an everyday indispensable policy tool. As stated in Article 22 of the Charter of
Fundamental Rights of the European Union (2010) “The Union shall respect linguistic
diversity.” This statement embodies the principle that all official languages of the EU have

the same status, therefore, all versions are identical, and they must be interpreted and applied
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identically. The legislative documents have to be translated into all 24 official languages,
and all of them have equal legal status (Maracz and Rosello 2012, 147). It makes up together
552 possible pairs, which is both time-consuming and financially demanding. In fact, there
is no other institution using so many official languages at a regional or world level (Unger
et al. 2014, 105).

The definition of multilingualism is set in the New Framework Strategy for
multilingualism (2006), stating that multilingualism “refers to both a person’s ability to use
several languages and the co-existence of different language communities in one
geographical area” (Commission of the European Communities. 2005). As it has been
already mentioned, the policy of multilingualism has a fatal role within this institution, and
it has three main aims:

1. “encourage language learning and promote linguistic diversity in society;

2. promote a multilingual economy;
3. to give citizens access to EU information in their own languages” (Asmus and

Braid 2014, 16).

As far as the equity of all translated texts is concerned, it is being stated that it is just
one of the fiction (Kontra 1999, 37). The reason is that of different semantic structure in
each language, and these diverse languages can hardly be completely identical. Specific
terms may have a slightly shifted meaning, there are no equivalents in another language, or
there is a different cultural background as it was discussed in the previous chapter. These
differences lead to questions of interpretation the European law published in various
language versions and presuppositions of a unified text (Ruggieri 2014, 18). In this case, it
would be possible to take into account a debate of choosing the only language version
(Marvan 2008, 13) and at the same time fulfil the concept of federation. However, the
preference of the language version would be unlawful, and the principle of the equality

would be violated.

3.2 Euro English

The fact that original documents are created in a multilingual environment has its
consequences. Concerning such a huge multilingual institution, it is a necessity to express
new terms which have the same meaning in all official languages. The implications of
these new terms in this multilingual environment is a creation of Eurospeak or so-called
Eurojargon. Eurospeak is defined as “Jargon used in the documents, statements, etc., of the

European Union or its predecessors” (English Oxford Living Dictionaries 2018).
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The Eurojargon is being applied mostly to the documents drafted in English because English
owns unequivocally status of a monopole language of the EU. Despite the fact, that English
was not the language of foundation agreements and despite Brexit, nowadays is English
considered as a Lingua Franca of the EU (Guido 2008, 239). The reason why the most
Europeans speak English is the fact that most people learn English as their first foreign
language, English serves as a communication tool at universities, and it is spread worldwide
on the internet and social media (Richards 2015, 4-10).The national governments of France,
Germany, Italy, and Spain, are trying to prevent the massive spread of English language by
national education policies. However, the importance of English as a European
communication language is so vast that the public is still supporting the position of English
as lingua franca (Guido 2008, 239). Because all languages and therefore the texts have equal
status, there is an occurrence of Eurojargon, and it leads to the creation of "hybrid" texts.
Hybrids are something like a compromise between various true cultures coming into being
as a result of negotiation, and there can be found features of the source as well as a target
language (Biel 2014, 53).

Languages of the EU are divided into official languages and working languages.
Working languages are considered to be French, German and English (Durmaz 2007, 44).
Working languages are used in the EU on a day-to-day basis, and their purpose is to
communicate in one common language. This is due to financial reasons because not all
documents are translated into all languages, therefore, they save the EU money and time.
The example when the working language saves time and money can be demonstrated on
initiatives from citizens when, for instance, a Czech citizen lodges a complaint on a subject
of the functioning of Czech representatives in the EU parliament. This complaint fulfils all
official requirements, and it has to be translated into one of the working languages (mostly
English) and postponed to the authorities in the EU. However, this initiative does not have
to be translated into all official languages, because there is no need to inform all citizens of
the EU, that one citizen of the CR does not like its authorities in EU parliament (Feber 2018).
Another usage of working languages is in daily discussions and meetings attended by
representatives of all states which has to be run in one of the working languages. These
sessions need to be recorded word-by-word, and there is no possibility that, for instance, the
Czech member of an EU parliament has the level of English as a native speaker, so the
recorded document has the same nature as the hybrid document. However, these hybrid texts
are edited by editors whose task is to correct the language accuracy and formality for easier

translation into all official languages (Feber 2018).



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 27

There is an attempt to create uniform "European" terms, easily translatable with the character
of a formality because the English spoken within the EU is not as Mr. Faber (2018) calls it
"Bronx English" (Feber 2018). However, it is Euro English which should have its specifics
as for any other English dialect. There have already been published dictionaries of
Eurojargon, and the EU owns databases with its terminology. However, no rigid rules have
been set yet, and the databases are still being renewed because new terminology appears
every day.

Eurojargon is mostly criticized, and the new terminology is often being denoted as non-
understandable. For instance, according to Doris Pack, member of the European Parliament
for Germany, the new term European semester is incomprehensible (Euronews 2014). The
word implementation also caused a multi-national furor. Diego Marani, Italian translator for
the Council of the European Union stated that implementation — implementazione is one of
the most non-understandable words of EU terminology (Euronews 2014). Czech Deputy
Minister for Regional Development, even stated at one press conference that whoever finds
the best Czech translation for the word implementace will get ten thousand crowns (Opava
2009, 117).

As stated Mr. Maroni (2014), the EU is the revolutionary political project which cannot
be perfect, and there is still something that should be improved. However, Eurojargon is
becoming an inherent part of the EU, and it may be considered an English dialect which

should also be a part of the examination for EU job positions (Euronews 2014).

3.3 Institutions translating for the EU

The list of official EU languages is already very long, and the cost of multilingualism
increases with every single language. It means that there has to be an ensured quality
translation service because documents have to be translated into all official languages to
ensure a commitment to multilingualism. Translation services of the EU are one of the
biggest in the world concerning the size, language diversity, and themes they are covering
(Feber 2018).

The services are continuously improved by professional translators and new computer-
based tools. Translation memories are nowadays one of the most essential and fundamental
tools for EU translators, supplemented with Euramis - institutional translation database and
IATE which is another crucial translating tool developed by the EU. IATE is a database of
all terminology concerning the EU, consisting of more than eight million terms in all 24

official languages (Ruggieri 2014, 77).
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There is no single institution agency which could do all the translation services. There
are several of them targeting specific authorities or sectors. The Directorate-General
provides for the European Commission and also cooperates with the European Parliament,
Court of Justice of the European and European Court of Auditors Union. The General
Secretariat of the Council provides translation services for the European Council and the
Council of the European Union. Besides institutions mentioned above, more than one-
quarter of all translators are external translators whose work have the same value as those
employed by the EU. Services of external translators are used, for instance, by the European
Central Bank. For translating for other decentralized agencies, was established Translation
Centre For the Bodies of the European Union in 1994 by Council. Its task is to help other
institutions in the periods of excessive workloads and rationalize and harmonize work
practices and methods. All of the translators must provide high-quality translation services
and to keep costs at an acceptable level (Wagner, Bech and Martinez 2014).

The same general rules for translation of documents for the EU have to be applied in the
process of translation. These rules for writing documents are set in an Interinstitutional style
guide (2011) published in the Official Journal of Europe divided into parts, each concerning
a different issue from stylistics to grammar. Part four of this official journal differs
depending on the language, and it is written according to rules of a given language. The goal
of this publication is to take into account the specific nature of Union law and its
terminology, so that those who have the right to use or interpret the act in any Member State
perceived it not as a "translation" in the wrong sense but as a text, which corresponds to a

particular legislative style (Wagner, Bech and Martinez 2014).



TBU in Zlin, Faculty of Humanities

29

II. ANALYSIS



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 30

4 SELECTED TRANSLATION CORPUS

The Practical part is analysing three legal documents which are fundamental for the EU -
Treaty establishing the European Coal and Steel Community (1951), Treaty on European
Union (1992) and the Consolidated versions of the Treaty on European Union and the Treaty
on the Functioning of the European Union (2007). There are being analysed English
documents and official translated versions in the Czech language. The corpus translations
will be assessed and compared, using the tools and strategies described in the theoretical part
concerning its language and structure. For this analysis was selected to analyse only a part
of the documents, concretely titles relating to Common Provisions. Examined documents
belong to the primary source of the law of the EU, and they are categorized as legal texts
with a normative purpose. The whole concept of the EU is based on these documents.

The reason for the selection of these documents is because there is a time span of more
than fifteen years between each of them. The question of analysis is whether some language
and translational changes are visible throughout this timeline or whether the rigidity of the
legal language and the way of translation have persisted. There is also an awareness of the
fact that CR joined the EU in 2004, following that the translation was created later after 2004
(Feber 2018). However, regardless of this fact, the translations of the documents may still
differ. Taking into account the possibility that the use of legal English terminology changes
throughout the time, it is being analysed whether the Czech translators had been using
unified terminology regardless the original or they took into account the style of the language
used in documents. The analysis also reveals whether there are visible some improvements
in the system of translation within the EU or it remains without any changes. The following
subchapters represent selected documents concerning its circumstances of the origin and

primary purpose.

4.1 Treaty establishing the European Coal and Steel Community

Also known under the name the Treaty of Paris. It was signed 18 April 1951, and it came
into force in July 1952. It was founded after World War II with the aim of Franco-German
reconciliation. It is an agreement where six countries (France, Italy, Germany and the
Benelux countries - Belgium, the Netherlands, and Luxembourg) committed to pooling the
coal and steel industries (European Parliament 2009, 13). This collaboration is perceived as
the first steps to European integration, and these fundamentals were later expanded in the
Treaties of Rome in 1957. The primary goal of the treaty was to establish a common market

based on the freedom of movement of goods, persons, capital, and services. It contains the
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fundamental principles on which the entire EU has been built (Muntigl, Weiss and Wodak
2000, 51). It expired on 23 July 2002, and it was replaced by others. However, the underlying
principles remain.

It was a primary source of law for the EU, and it had a normative purpose. The original
version of the Treaty of Paris was written in French. It follows that the examined text is not
an original one, but it is a translation. Whereas Great Britain was not one of the founding
countries and it joined this community in 1973, it is possible that the translation was created
later. With this fact raises the question whether there is an impact of the French language on
the version of the English translation or not and whether there is this impact visible in the
CZ versions of translations.

As far as the Czech translation is concerned, Czech translation has been created later
after the Czech Republic entered the European Union and it was found out that the CZ
version does not exactly correspond to the original one. Some paragraphs were added in the
CZ version and the whole Article 78 does not match the original. The rest of the translation
semantically corresponds to the original. Only some articles are cancelled in comparison to
the original. The Czech version of the treaty was downloaded from the official websites of
the Government of the Czech Republic (euroskop.cz 2005-2018). These websites provide
the Czech citizens' information taken from the events of the European Union.

The point is that there is no remark on these official websites or in the translated
document that the Czech translation of the Treaty of Paris does not entirely match the
original. There is not also any notion that it was translated with amendments. This fact may
be seen as administrative erred of the Government of the Czech Republic. From the legal
point of view, the legal document of such status should not have been published elsewhere
without any announcement or annotation that does not correspond to the original. Legal
documents with a modification must be properly marked. There is no mark about non-
equivalence to the original version of this document. It could be presupposed that such
official organ which takes over everything directly from the institutions of the European
Union will not make any misunderstanding as it has done. However, this discovery emerged
during the analysis, and because of added articles in the Czech version, the quantitative data

may differ between CZ and EN versions.

4.2 Treaty on European Union
Treaty on European Union, well known as the Maastricht Treaty was signed in Maastricht

on 7 February 1992 and it came into force on 1 November 1993. The origin of this treaty
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was influenced by the fall of Communism in Central and Eastern Europe and the prospect
of uniting Germany with the commitment to strengthen the international community position
(Welch 1999, 145). It changed all previous contracts concerning the EU community and
created the EU which was based on three pillars: “the existing EC Treaties, the Common
Foreign and Security Policy and the Fields of Justice and Home Affairs” (Ritter and Braun
2005, 4-5).

Unlike the previous analysis, this treaty was written simultaneously in French, German
and English language. This fact shows that the English analysed material is the original one.
However, at that time there were not any discussions of multilingualism and unification of
terminology discussed as much as these days, and even institutions concerning the
translation were founded later after this agreement came into force (Wagner, Bech and
Martinez 2002, 23). The question is whether this fact had some impact on legal documents
at that time or whether it is comparable to those published later. As far as the Czech
translation, it was translated after the CR joined the EU. However, it may be expected that
thanks to a 30-year-old difference, the English language somehow differs from the previous

treaty.

4.3 Treaty on the Functioning of the European Union

The Treaty changes (not replaces) the two founding treaties of the EU: i.e., the Treaty on
European Union (1992) and the Treaty establishing the European Community (1957). It was
signed in Lisbon on 13 December 2007, and it came into force on 1 December 2009. Thanks
to the venue of the signature is also known as the Treaty of Lisbon. It provides the European
Union with the appropriate legal framework and tools to address future challenges. The
primary reasons for the treaty were needs to increase the efficiency of the decision-making
process, to strengthen democracy through the more significant role of the European
Parliament and the national parliaments and to improve cohesion in external relations
(Jordan 2005, 42). The treaty was ratified by all 27 member states. In 2007 the EU had 27
member states, and it was at the height of growth because from that year only one country
joined the EU (Jordan 2005, 42). Following that, that time could have been already seen the
growth of the multilingual environment and the appearance of Eurojargon and the need to
set some rules for the translation and unification of the terminology. As it has been already
mentioned in chapter 3.2, this treaty has enshrined Multilingualism in Article 22 (TFEU
2007).
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It is being analysed whether there is a visible appearance of Eurojargon and whether
there is an occurrence of a different terminology in comparison to previous treaties. The
translation had been done within two years of the treaty entering into force, and at that time,
the Czech Republic had already been a member of the EU for three years. It follows that it
will be examined whether there are visible some aspects of better quality of translation or

whether the translation services are still at the same level.
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S LEVELS OF ANALYSIS

This chapter is analysing all language levels that were mentioned in chapter one. The
analysis is being done from levels of Lexicology Grammar and Discourse, taking into
account comparative and translational point of view. English (EN) and Czech (EN) versions
of individual documents are being analysed from the translational point of view, and English
documents are being examined from the comparative point of view concerning the

development over time.

5.1 Lexicology

Terminology and vocabulary of legal texts, especially those belonging to the primary source
of law, are the essential parts when the legal texts are analysed because even one word may
cause misinterpretation. It is because norms are carrying rules of conduct and they set to us
what is permitted and what is prohibited (Harvanek et al. 2008, 97). For the usage of the
analysis have been chosen individual Titles of documents, concerning the General provision
which is an integral part of each regulation. General provisions are considered as something
like an introductory part where there are set principles according to which is governed whole
act. It consists of terminology which is strictly necessary for the interpretation and
application of the legislation as a whole. Subchapters are analysing the texts as a whole, what

type of terminology is used, foreign terminology and archaisms.

5.1.1 Structure of the documents

Table 2 demonstrates the complete overview of structures of texts.

Treaty of | Treaty of | Maastricht | Maastricht| Treaty of | Treaty of
Paris EN | Paris CZ | Treaty EN | Treaty CZ | Lisbon EN | Lisbon CZ
Wordsin | 55, 3271 716 498 885 719
text
Distinct 580 1091 253 291 301 355
words
Sentences 85 156 23 25 34 37

Table 2: Structure of documents
It can be seen that the CZ translated version of the Treaty of Paris contains the most words.
On the other hand, least words have was found in EN version of the Maastricht Treaty. The
reasons, why there are some quantitative differences between original and translated texts
are being commented in the grammatical part of this analysis. A reason for the difference

between EN and CZ version of the Treaty of Paris has been discussed in the previous chapter.
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Table 3 is an example of these differences. Comparing the EN and CZ version, there are, for
example, added headlines to the articles in the CZ version. Next crucial distinction, which is
seen in Table 3, is in dates. Table 3 is an evident proof of differentiation of these two
versions. However, as it has been already mentioned in the previous chapter, the reason for

this differentiation is unknown.

English Version Czech Version

Article 78 Cldnek 78 Rozpocet
1. The fiscal year of the Community shall | 1. Rozpoctovy rok zacina 1. ledna a konci
extend from July 1 to June 30 (Treaty of | 31. prosince.

Paris 1951). Rozpoctové vydaje Spolecenstvi zahrnuji

vydaje Komise véetné vvdaju na Poradni

vybor a wdaje Evropského parlamentu,

Rady a Soudniho Dvora (Patizska smlouva

1951).

Table 3: Differences in EN and CZ versions of the Treaty of Paris

5.1.2 The most frequent vocabulary
This subchapter analyses the most frequent vocabulary appearing in all documents with the
division to CZ documents and EN documents and then a comparison between them. These
differences are demonstrated in table 4. In the EN version of the Treaty of Paris is missing
the word Parliament in contrast to the CZ one. The word Parliament appears only in the CZ
version in the Article 78 a—1i. These paragraphs are those that are missing in the EN version.
The two most frequent words are considered as essential for legal language, and most
of the legal documents must contain these words. E.g., a word Article - the reason is that this
type of legislative documents has to be divided into parts and division into articles is the
most frequent. Words Council, Parliament, Union are on the other hand essential vocabulary
of the EU. Council and Parliament are the hallmarks of the most important institutions of
the European Union. Concerning the historical aspects, the example is demonstrated on the
word Union. As table 4 shows, this word was not used in the Treaty of Paris. The reason is
that references to something like the Union appeared later. And at the time when the Treaty

of Paris was written, instead of the Union was established a Community.
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EN The Treaty of Paris Maastricht Treaty Treaty of Lisbon
ARTICLE 34 8 21
TREATY 32 9 6
COUNCIL 14 7
PARLIAMENT 0 2 5
UNION 0 15 20
CZ Treaty of Paris Maastricht Treaty Treaty of Lisbon
CLANEK 73 7 19
SMLOUVA 44 9 12
RADA 44 7
PARLAMENT 28 2 5
UNIE 0 15 20

Table 4: Most frequent vocabulary both Czech and English versions of documents

As far as the Czech translation is concerned, table 4 shows that the most frequent words
are equivalents to those English ones. It has to be noted that the words are written in the
basic form, however, inflection and plurals are counted as well.

Comparing the word Article both in CZ and EN versions of the Maastricht Treaty, the
number is higher in the EN text. The reason was found in the Article B, fourth paragraph,
wherein the CZ version of the translation is the word ¢ldnek expressed by the abbreviation
¢l. The same case of an abbreviation may be seen in the Treaty of Lisbon with pairs smlouva
- treaty. The example may be demonstrated in Article 9 of the Treaty of Lisbon. In the CZ
version is a reference to the Treaty establishing the European Community expressed by

Smlouvy o ES, in EN version is this term expressed only by an abbreviation 7EC.

5.1.3 Legal Terminology
In this part is being discussed the question of the legal terminology in the treaties. It
demonstrates a typical legal terminology, essential for all regulations both in EN and CZ
versions.

As far as a legal translation is concerned, there have been published several legal
dictionaries to unify the vocabulary of the legal language. Table 5 demonstrates the most

important and used words or phrases with their Czech equivalents.
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EN Treaty of Paris Maastricht Treaty Treaty of Lisbon
Title Title Title
General provisions Common provisions Provisions havipg general
application
Article Article Article
Enter into force
Competence Competence
Legislative provision
Ordinary legislative
procedure
Legislative act
CZ Treaty of Paris Maastricht Treaty Treaty of Lisbon
Hlava Hlava Hlava

Obecnd ustanoveni

Spole¢na ustanoveni

Obecné pouzitelna

ustanoveni
Clanek Clanek Clanek
Vstoupit v platnost
Pravomoc Pravomoc

Préavni predpis

Radny legislativni postup

Legislativni akt

Table 5: Legal terminology

The most frequent and important terminology is demonstrated in table 5. The first word is a
word which is an essential part of each legislative documents similar to treaties. It is a
headline of each subchapter called Hlava in CZ and Title in EN. The headline needs to be
followed by another subchapter. In analysed texts are concrete subtitles containing the
general principles of treaties. They are underlined in table 5. As table 5 demonstrates,
headlines have changed over past 50 years both in CZ and EN versions. However, they still
convey the same purpose.

The subchapter follows with another subchapter, already discussed in a previous
chapter, known as an Article in EN version and Cldnek in the CZ version. These three words

are unique terminology which has been found in all three documents.

5.1.4 Eurojargon
The issue of Eurojargon is discussed in the third chapter. Eurojargon was searched for also
in analysed parts, and its usage was actually found. However, not in the quantity that was

expected. Chapter 3.2 mentions the problem of the word implementation and its equivalents
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in other languages (CZ — Implementace, IT — Implementazione) with the criticism of these
translations. The word Implementation was found in the Maastricht Treaty. However, the
example [1] demonstrates that in the Maastricht Treaty, the implementation was not
translated as implementace, but there was used another equivalent — provadeni. The way it
was translated into Czech is much more understandable to Czech speakers, and this
equivalent is also deductible from the definition of Oxford dictionary which states that

implementation is “The process of putting a decision or plan into effect; execution” (2018).

[1]

to assert its identity on the international

scene, in  particular  through the

implementation of a common foreign and

security policy including the eventual
framing of a common defence policy, which
might in time lead to a common defence

(Maastricht Treaty 1992).

potvrzovat svou identitu na mezinarodni

scén¢, zejména provadenim  spolecné
zahranicni a bezpec€nostni politiky vcetné
budouciho vymezeni spolecné obranné
politiky, kterda by v urcitém okamziku
mohla vést ke spole¢né obran¢

(Maastrichtska smlouva 1992).

The research on Eurojargon has been done based on the official website of the European
Commission (2016) and on the book by Kocmanovéa and Pokorna named Euro English
(2004). However, only a few words have been denotates as Eurojargon. Other words which
according to study material fulfil the features of Eurojargon and was found in treaties are:
solidarity, subsidiarity, transparent, acquis coommunautaire. This analysis concludes that
the occurrence of Eurojargon is not so common in normative texts. The occurrence of
Eurojargon was slightly expected in the Treaty of Lisbon because at the time of its publishing
Eurojargon had already been a discussed the topic. However, this statement was not
confirmed. After the study of the professional materials was drawn the conclusion that the
occurrence of Eurojargon is quite common in secondary sources of law and administrative

documents, especially in the sector of economy and business (Kocmanova and Pokorna

2004).

5.1.5 Foreign and archaic terminology
Foreign terminology and archaisms are usual in legal English because of the ancient history
of law (Riley and Sours 2014, 58). A frequent occurrence of terminology may be seen

especially in primary sources of law. They ensure the rigidity of the text and correct
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interpretation. This subchapter is analysing whether there is an occurrence of foreign
terminology or archaisms.

The incidence of English archaisms in treaties was compared based on the publication
Law Words: 30 essays on legal words and phrases (1995), which set the foreign and archaic

legal terminology. Table 6 shows the results of the analysis.

Treaty of Paris Maastricht Treaty | Treaty of Lisbon
PARLIAMENT 0 2 5
TREATY 32 8 3
ACQUIS 0 ) 0

COMMUNAUTAIRE

ANNEX 2 0 0
COURT 12 1 1
EVIDENCE 1 0 0
PARTY(IES) 4 0 0
ACTION 3 0 0
APPEAL 3 0 0
EXECUTION 4 0 0

Table 6: The occurrence of words of French origin.

The results show that the English words with a French and Latin origin are preponderant.
All words listed in table 6 are words with a French origin. The results show that the most
words with a French origin appear in the Treaty of Paris. It may be caused by a fact that the
analysed English version of the Treaty of Paris is a translation from a French original. The
Maastricht Treaty and the Treaty of Lisbon kept occurrence of these words to a minimum.

Table 7 copies words from table 6 with its Czech, French and Latin translation. French
and Latin equivalents have been added to the comparison, whether the Czech translation
from the English language uses the words with French (Latin) origin as well. The Column
with the Latin terminology has been added to demonstrate the similarity with French,

following that all shown French words have its origin in Latin.
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EN FR Latin CZ
PARLIAMENT Parlement Parliamentum Parlament
TREATY Traité Tractatus Smlouva
ACQUIS Acquis X Acquis
COMMUNAUTAIRE communautaire communautaire
ANNEX Annexer Annectere Priloha
COURT Cort Cohors Soud
EVIDENCE Evidence Evidentia Svédectvi
PARTY(IES) Partie Partiri Strana(y)
ACTION Action Actio Rozhodnuti
APPEAL Apeler Appelare Vznést (zalobu)
EXECUTION Executus Executer Exekuce
INSTRUMENT Instrumentum Instrumentum Listina

Table 7: The occurrence of words of French origin with its equivalents

Table 7 demonstrates the proof of derivation from French, based on the similarity of words.
However, as far as the CZ translation is concerned, there are only two words derived from
French or Latin. The CZ word Parlament is obvious, and there is just a slight change to the
original one. The second one is Acquis communautaire which is not being translated when
it comes to the translation in the EU. According to the official website of the EU, Acquis
communautaire is considered as Eurojargon and its definition is "EU law or rules" (European
Commission 2016). The reason of this derivation in the English language is that there are
many words with French origin mainly because of its shared history. On the other hand, the
Czech language belongs to another family of languages and the Czech legal language is not
affected as much as the English one.

As far as archaisms are concerned, there have not been found many in treaties. The
analysis of archaisms was based on the online Oxford dictionary (2018) and the book Law
Words: 30 essays on legal words and phrases (1995). Table 8 demonstrates archaisms which
were found in the English language with a translation into CZ and comments whether the

word is considered as an archaism in CZ language as well.

EN CZ Archaic word?
SUBSEQUENT Nasledny YES
JOINTLY Spole¢né NO
THE SAID X X
HEREIN X X

Table 8: Archaisms



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 41

Archaisms jointly and the said were found in the Treaty of Paris. The word subsequent has
been found in the Maastricht Treaty. The Treaty of Lisbon does not contain any archaisms.
Czech translators in the Treaty of Paris left out the equivalent of the word o said. This

provision is rather paraphrased in the Treaty of Paris.

2]

EN - ... shall be understood as referring to the clauses of the said Treaty and its annexes
(Treaty of Paris 1951).
CZ - ... znamenaji ustanoveni smlouvy i jejich priloh a pripojenych protokoli (Patizska

smlouva 1951).

The archaic word jointly which has been translated into Czech as spolecne has not been
found as an archaism in CZ language.
The conclusion is corresponding to the previous one. According to analysis may be

concluded that the treaties do not contain many archaisms.

5.2 Grammatical Level
The grammatical part of the analysis analyses syntactic-morphological aspects appearing in

the Treaties. This chapter is a practical application of chapter 2.3.2 from the theoretical part.

5.2.1 Length and Structure of Sentences
Table 9 represents the number of sentences and an approximate number of words per

sentences both in CZ and EN versions.

Treaty Treaty of
Treaty of | Treaty of | Maastricht | Maastricht of Lisbzn
Paris EN | Paris CZ | Treaty EN | Treaty CZ | Lisbon
Cz
EN
Sentences 85 156 23 25 34 37
O number of 30 21 33 20 27 20
words/sentence

Table 9: Number of sentences in documents
It is evident from table 9 that the higher average number of words per sentence have the EN
versions. The EN versions have in average thirty words per sentence while the CZ versions
have twenty. This distinction may be caused by the different grammatical structures of Czech
and English sentences. The main difference between the structures of CZ and EN sentences

is that the English language uses a definite the or indefinite a/an article before every noun
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in the singular (with some exceptions also in plural) form. The Czech language does not
have this phenomenon.

Another distinction which causes this difference is the preposition of, which is being
expressed by the second case in CZ language (Hladky 1991, 50). The preposition of is also
one of three most commonly used words in all analysed treaties. Example [4] demonstrates

the comparison of this phenomena.

[4]

EN: - to strengthen the protection of the rights and interests of the nationals of its Member

States through the introduction of a citizenship of the Union (Maastricht Treaty 1992).

CZ: - upeviiovat ochranu prdv a zdjmu stdtnich prislusnikii svych clenskych statii

zavedenim obcanstvi Unie (Maastrichtska smlouva 1992).

5.2.1.1 Usage of Articles

Articles Treaty of Paris Maastricht Treaty TE?:;zI?f
A 36 16 6
An 16 2 1
The 347 94 81
Total 399 112 88
prbe s | i ; ;

Table 10: Usage of articles in English versions of documents

Table 10 demonstrates the total number of articles used in EN versions of treaties. While
taking into account the comparative translational method, it is evident that the different
grammar rules of these two languages cause a difference in an average number of words per
sentence. According to table 10, the article the has the most extensive representation, and in
fact, it turned out that it is the most frequent word of all words used in treaties. It represents
about 13% of the total. Such a wide representation of the article the is also caused by the
fact, that for English grammar, it is a definite article which refers to proper nouns (Hladky
1991, 64).

Table 11 demonstrates the most common proper names used in the treaties. The definite
article the denotes proper names of institutions of the EU. However, the usage of the article
the in a legal context is not only the question of grammar, but it moves into the level of

discourse analysis, and it dictates the cohesiveness of legal texts (Cramer 2011, 103).
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Treaty of Paris | Maastricht Treaty | Treaty of Lisbon
The Union 0 12 14
The European Parliament 0 2 5
The Council 14 3 5
The member states 10 4 5
The Treaties 0 0 3
The Community 13 0 0

Table 11: The most common proper names used in documents

5.2.1.2 The Sentence Structure
As far as the structure of sentences is concerned, they are following the general rules of
grammar of a given language. English, as well as the Czech language, follow the same rule
for structuring a sentence — SVO (subject — verb — object) and this structure may be
completed with an adverbial of time, place or manner (Hladky 1991, 64). However, the
Czech language is being referred to as more flexible in comparison to English. It also
supports the fact that the Czech language is unlike the English language a pro-drop language,
meaning that it is possible to omit a subject (Machovéa and Charvatova 2017, 13). This
difference between the languages has been the subject of analysis as well. Example [5] is an
example of an omission of a subject in the Czech sentence with a comparison to an English
equivalent where the omission of the subject is ungrammatical (Machové and Charvatova
2017, 13).

Example [5] is an extract from the article C of the Maastricht Treaty. Another example

may be found, for instance in article 88 of the Treaty of Paris.

[5]

CZ: V ramci svych pravomoci zajistuji provadeni téchto politik (Maastrichtska smlouva
1992).

EN: They shall ensure the implementation of these policies (Maastricht Treaty 1992).

The personal pronoun oni was dropped in the CZ version whereas in the EN version the
subject is expressed by the personal pronoun they. The EN version of a sentence would be
ungrammatical without this pronoun. However, in the Czech version of treaties, the
phenomenon of dropping subjects is not used very often, and the sentences are constructed
more precisely according to grammatical rules to ensure the correct interpretation. In the
regulatory environment, the dropping of a subject may cause troubles which have to be later
dealt by courts of justice. It has to be noticed that in the analysed part of the Treaty of Lisbon

were not found any dropped subjects.
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Treaty of Lisbon reveals another phenomenon which occurs in most paragraphs. This
phenomenon is in the theory of syntax called fronting. Fronting means that the constituent
is moved in front of the subject (Machova and Charvatova 2017, 60). An example of fronting
is demonstrated on example [6]. The fronted constituents are underlined. The subjects are

(EN) the Union and (CZ) Unie.
[6]

CZ: Pri vymezovadni a provadéni svych politik a cinnosti se Unie zaméruje na boj proti

Jjakékoliv diskriminaci na zakladeé pohlavi, rasy nebo etnického piivodu, nabozenského
vyznani nebo presvédceni, zdravotniho postizeni, veku nebo sexualni orientace (Lisabonska

smlouva 2008).

EN: In defining and implementing its policies and activities, the Union shall aim to combat

discrimination based on sex, racial or ethnic origin, religion or belief, disability, age or

sexual orientation (Treaty of Lisbon 2008).

This phenomenon has also been found in two other analysed documents, however, not in
such a great quantity as in the Treaty of Lisbon. Fronting has been discovered in the Treaty
of Paris, however, not in both versions. In Article 76 of the Treaty of Paris was fronting used

only in the EN version and in the CZ one was not as demonstrates example [7].

[7]

CZ: Spolecenstvi poziva na uzemi clenskych statii vysad a imunit potrebnych k plnéni jeho

ukolii, a to za podminek stanovenych v Protokolu z 8. 4. 1965 o vysaddch a imunitach

Evropskych spolecenstvi (Patizska smlouva 1951).

EN: Under the conditions set forth in an annexed Protocol, the Community shall enjoy on

the territory of the member States the privileges and immunities necessary to the exercise of

its functions (Treaty of Paris 1951).

5.2.2 Text-structuring patterns
The chapter 2.3.2.1 mentions text-structuring patterns. These text- structuring patterns are
part of analysed documents as well. The analysis discovered following patterns consisting

of three to five words.
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Treaty of EN CzZ
Paris
...In accordance with the ...v souladu s ustanovenim ...
provisions. ..
...by virtue of present treaty ... ...na zékladég této smlouvy...
Maastricht EN Cz
Treaty
...in accordance with the ...za podminek a...
conditions...
Treaty of Cz EN
Lisbon
...the status under national law... | postaveni které podle vnitrostatniho
prava

Table 12: Text-structuring patterns
Table 12 contains the text-structuring patterns appearing in documents more than once. Their
occurrence has been noted in the middle of sentences. As far as the equivalents in the target
language are concerned, there is a requirement also on the fixed translations. These

equivalents may be found in legal dictionaries.

5.2.3 Passives
Table 13 demonstrates numbers of sentences and an average percentage of the use of passive

voice in proportion to the overall English texts.

Treaty of Paris Maastricht Treaty Treaty of Lisbon
36 8 4
16.4 % 11.8 % 4.3 %

Table 13: Passives
The occurrence of verbs in passive voice is in the form of third person singular (EN — is
submitted, CZ — je predloZen), third person plural (EN — are approved, CZ — jsou
schvdleny) or in the infinitive (EN - be integrated, CZ — byt zahrnuty). Unlike English, the
Czech language disposes of additional type of passive voice, called zvratny pasiv (Adam
2017, 78). Passives in the treaties are expressed mostly in the present tense, however, in
the Treaty of Paris have also been found in the future tense. It has to be noticed that in EN
versions are passives expressed mainly in the form of the infinitive. However, the most
translations of passives with the verb be in infinitive are translated into Czech in the form
of the third person singular or plural. The exception has been noticed in the Treaty of Paris
where is the half of passives formed in the third person singular, and the other half is in the

infinitive. As far as the Czech version of the Treaty of Paris is concerned, there has not
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been found the rule for the translation of sentences with passive voice. Ways of

translations are shown on the examples [8] to [13].

[8]

EN: The seat of the institutions of the Community shall be fixed by common agreement of
the governments of the member States (Treaty of Paris 1951).

CZ: Sidlo organit Spolecenstvi urci viady clenskych statii (Parizska smlouva 1951).

Example [8] demonstrates the example where the English passive was translated into the
Czech language as future tense.

[9]

EN: The general estimate shall be included in the annual report presented by the High
Authority to the Assembly under the provisions of Article 17 (Treaty of Paris 1951).

CZ: Navrh rozpoctu musi byt predlozen Evropskému parlamentu nejpozdéji do 5. rijna roku,
ktery predchazi prislusny rozpoctovy rok (Patizska smlouva 1951).

Example [9] is the literal translation of the passive sentence.

[10]

EN: It is also applicable to those European territories whose foreign relations are assumed

by a member State (Treaty of Paris 1951).

CZ: Vztahuje se i na evropska uzemi, jejichz zahranicni vztahy néktery signatar prevzal

(Parizska smlouva 1951).

In example [10] was the whole Czech sentence translated by a free translation and the passive

construction is omitted.

[11]

EN: (b) adopt measures or authorize the other member States to adopt measures involving
an exception to the provisions of Article 4, so as to correct the effects of the delinquency in

question (Treaty of Paris 1951).

CZ: b) ucinit, anebo zmocnit jiné clenské staty, aby ucinily opatieni odchylna od clanku 4,

a to za tim ucelem, aby byly napraveny ucinky konstatovaného neplnéni povinnosti (Patizska

smlouva 1951).

Number [11] demonstrates the opposite of example [10]. Example [11] shows the case when
the original version did not use the passive voice, and the verb is expressed in the infinitive.

[12]

EN: They shall be enforced on the territory of member States through the legal procedures
in effect in each of these States (Treaty of Paris 1951).

CZ: Nucena exekuce na uzemi clenskych statu se provadi v pravnich formach platnych v

kazdeém z techto statii (Patizskd smlouva 1951).
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An example [12] is a demonstration of use of Czech zvratny pasiv, which English does not
have.

The translation of the Treaty of Paris has been done by free translation, and examples
[8] to [12] demonstrates its possible usage. The translations of later treaties have been found
more rigid in the comparison to the oldest one. The Maastricht treaty has in EN version 76%
of'its passives in the form of the infinitive. Some of them were transferred Czech translation
into an active sentence as it is demonstrated on example [8]. However, in EN version of the
Maastricht Treaty, most of the passives in the form of infinitive were translated into Czech
as a third person singular or a third person plural. See example [13].

[13]

EN: The objectives of the Union shall be achieved as provided in this Treaty and in
accordance with the conditions and the timetable set out therein while respecting the
principle of subsidiarity as defined in Article 3b of the Treaty establishing the European
Community (Maastricht Treaty 1992).

CZ: Cilii Unie je dosazovano za podminek a v casovém sledu stanoveném touto smlouvou
pri dodrzeni zasady subsidiarity vymezené v clanku 3b Smlouvy o zalozeni Evropského

spolecenstvi (Maastrichtska smlouva 1992).

The Treaty of Lisbon contains only four examples of passive sentences. All of them has
the verb be in infinitive and translation into the Czech language has been done either literal

translation or conversion of the infinitive be into the third person of singular or plural.

5.2.4 Modal verbs
Modal verbs play a significant role in the legal language. Table 14 indicates an occurrence

of English modals in treaties.

Treaty of Paris EN | Maastricht Treaty EN | Treaty of Lisbon EN
Shall 43 19 21
May 20 1 0
Might 0 1 0
Could 0 0 0
Can 1 0 0
Must 0 0 1
Would 0 0 0
Will
(modal) 0 0 0
Should 3 0 0

Table 14: Occurrence of modal verbs
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The most abundant representation has the modal verb shall. Modal verb shall express
obligation, permission or prohibition in English and it is being translated into Czech with
the same connotation as muset, mam, chystam se (Vit 2018). The way shall was translated
in documents is demonstrated on following examples. However, it was noticed that most of
the time the Czech equivalent of shall was not expressed.

[14]

EN: Under the conditions set forth in an annexed Protocol, the Community shall enjoy on
the territory of the member States the privileges and immunities necessary to the exercise of

its functions. (Treaty of Paris 1951).

CZ: Spolecenstvi poziva na uzemi clenskych statii vysad a imunit potiebnych k plnéni jeho

ukolu (Patizska smlouva 1951).

In the Czech version is a verb for permission omitted and it is expressed only by the verb in
present tense.

[15]

EN: Its task shall be to organize, in a manner demonstrating consistency and solidarity,

relations between the Member States and between their peoples.

CZ: Jejim poslanim je utvéiet vztahy mezi clenskymi staty a mezi jejich narody na zaklad¢

soudrZnosti a solidarity.

Example [15] is an example of expression an obligation. In EN version is the obligation
expressed by a modal verb shall, whereas in CZ version is shown only as a verb in present
tense.

[16]

EN: The objectives of the Union shall be achieved as provided in this Treaty and in

accordance with the conditions and the timetable set out therein while respecting the
principle of subsidiarity as defined in Article 3b of the Treaty establishing the European
Community (Maastricht Treaty 1992).

CZ: Cili Unie je dosazovano za podminek a v ¢asovém sledu stanoveném touto smlouvou
pfi dodrzeni zasady subsidiarity vymezené v ¢lanku 3b Smlouvy o zaloZeni Evropského

spolecenstvi (Maastrichtska smlouva 1192).

The usage of shall in passive sentences has its share in documents as well. The modal verb
itself has no meaning in a passive sentence. However, it modifies the verb as it is
demonstrated on example [16]. In the Maastricht Treaty and the Treaty of Lisbon, the modal

verb shall translated is only as it is represented on example [16].
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The usage of modal verb shall in terms of obligations is demonstrated on example [17].

[17]

EN: The general estimate shall be included in the annual report presented by the High

Authority to the Assembly under the provisions of Article 17 (Treaty of Paris 1951).

CZ: Navrh rozpoctu musi byt predlozen Evropskému parlamentu nejpozdéji do 5. rijna roku,

ktery predchazi prislusny rozpoctovy rok (Patizska smlouva 1951).

As far as another expression of obligation is concerned, in the Maastricht Treaty was not
found. In the Treaty of Lisbon was found one obligation, expressed by a modal verb must.
Treaty of Paris contains the high occurrence of a modal verb may. They are being
translated literary into CZ as Czech modal verb muize as it shows example [18]. In the
Maastricht Treaty was the modal verb may used only once and the translation into Czech has

been done the same as in example [14].

[18]

EN: Additions may be made to the lists set forth in this annex by unanimous decision of the
Council (Treaty of Paris 1951).

CZ: Seznamy obsazené v této priloze miize Rada doplnovat jednomyslnym usnesenim

(Parizska smlouva 1951).

5.3 Discourse Analysis
As it has been already noticed, this part of the analysis is being done based on Halliday and
Hasan's cohesive devices. The texts are being analysed by referencing, substitution and

conjunction.

5.3.1 Referencing

Table 15 demonstrates how many times terms of reference in English versions of treaties
were used. The analysis is based on endophoric referencing. There have been found 605
terms of reference throughout all texts. The most significant representation has the definite
article the because as it has been already mentioned, the article the usually dictates the
cohesiveness of the text.

Besides the definite article, there is also the apparent difference in usage of references
term across the treaties. In the Treaty of Paris was found that the largest representation has
personal pronouns, on the other hand in the Maastricht Treaty and the Treaty of Lisbon are
predominant demonstrative pronouns. Another finding is that the most cohesive devices was

found in the Treaty of Paris, on the other hand, the less cohesive devices contains the Treaty
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of Lisbon. However, coherence is preserved in all three legal documents. This analysis also

reveals the development in time.

Denotation | Treaty of Paris M%izg‘:;ht Tﬁ:lzl;)f

pronoun he 2 0 0
his 2 0 0

it 15 1 0

they 8 3 0

them 4 1 2

Demonstrative this 8 7 5
these 5 1 5

that 2 0 0

those 5 0 0

Comparatives another 3 0 0
other 9 2 1

Definite article the 347 94 81
Total 410 109 94

Table 15. References in text
Examples [19] - [22] illustrates some cases where was used the referencing as a cohesive
device. Examples also contain CZ translation for comparison how the Czech language dealt
with this issue.

[19]

EN: The Council shall appoint an Auditor to serve for three years. His term may be renewed.
He shall exercise his functions in complete independence. The Auditor may not hold any

other post in any institution or agency of the Community (Treaty of Paris 1952).

Example [19] is an example of an anaphora. Personal pronouns /e and his are referring to
the previous mentioned Auditor. For reason of some inequality in Czech and English
versions of the Treaty of Paris, there is no possibility to demonstrate the Czech translation
because Czech translation of this paragraph has different wording.

[20]

EN: The Court of Justice of the European Union, the European Central Bank and the
European Investment Bank shall be subject to this paragraph only when exercising their
administrative tasks (Treaty of Lisbon 2008).
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CZ: Soudni dviir Evropské unie, Evropska centralni banka a Evropska investicni banka
podléhaji tomuto odstavci, pouze pokud vykonavaji své spravni funkce (Lisabonska smlouva

2008).

Example [20] is the case where is the CZ version translated literally from the EN. Both cases
are examples of esophoric reference where the word this (tomuto) refer immediately to
following word paragraph (odstavec). It has to be mentioned that the esophoric references
are typical for legal language, mainly denoted by demonstrative pronouns. This type of
coherence ensures easier interpretation at the court of justice because demonstrative pronoun
refers directly to the exact subject (paragraph or article). If these demonstrative pronouns
were not present, it would cause misunderstanding due to the paragraph or article mentioned
not being clear enough.

[21]

EN:_The Council and the Commission shall be responsible for ensuring such consistency.

They shall ensure the implementation of these policies, each in accordance with its

respective powers (Maastricht Treaty 1992).

CZ: Rada a Komise odpovidaji za zajisténi této soudrznosti. V ramci svych pravomoci

zajistuji provadeni téchto politik (Maastrichtska smlouva 1992).

Example [21] demonstrates a difference between Czech and English language, where is
visible that, that Czech is pro-drop language and the dropping of the subject is possible.
Whereas in the EN example is an apparent reference as a pro-form, where pronoun they refer
to the Council and the Commission, in CZ version is this third person plural expressed with
the help of verb zajistovat.

Another type of reference which is not part of Halliday and Hasan's model is referencing
to another text, in this case to another treaty or regulation as demonstrates example [22].

[22]

EN: Without prejudice to Article 4 of the Treaty on European Union or to Articles 93, 106
and 107 of this Treaty (Treaty of Lisbon 2007).

CZ: Aniz jsou dotceny clanek 4 Smlouvy o Evropské unii a ¢lanky 93, 106 a 107 této smlouvy
(Lisabonska smlouva 2007).

5.3.2 Substitution
The analysis of substitution revealed that this kind of reference is not so common in legal

documents. Throughout documents have been found only one nominal substitution in the
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Treaty of Paris. Because of the differences in the CZ and EN version, there is no translation
for this article in CZ.
[23]

EN: Each one of the institutions of the Community shall draw up an estimate of its

administrative expenditures, broken down into articles and chapters (Treaty of Paris 1951).

5.3.3 Conjunction
Table 16 shows the conjunctions which were found in treaties. Together have been found

176 conjunctional elements.

Treaty of Paris | Maastricht Treaty | Treaty of Lisbon
Additive and 49 33 52
also 5 0 0
either 1 0 0
as well as 2 0 0
Adversative only 1 0 1
however 1 0 0
Causal SO 2 0 0
for 19 6 1
Temporal then 1 0 0
Immediately 1 0 0
since 0 0 1
Total 82 39 55

Table 16: Conjunction references
As far as the translation is concerned, their equivalents in the Czech language have been
fulfilled literally with the conjunctions conveying the same semantic meaning. Only for
example [24] is visible the formality and features of administrative style within the
translation. Collocation as well as was translated as jakoz i, which is not used very often and

it is a feature of the formal Czech language.
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[24]

EN: and in addition, as concerns Articles 65 and 66 as well as information required for their
application and appeals based upon them, to any enterprise or organization regularly
engaged in distribution other than sale to domestic consumers or to artisan industries

(Treaty of Paris 1951).

CZ: pokud jde o clanky 65 a 66, jakoz i o informace poZadované k jejich provadeéni a zaloby
v souvislosti s nimi podavané, téz podniky nebo instituce, které provozuji pravidelné
distribucni cinnost jinou nez prodej domdcnostem nebo drobnym remeslnikiim (Patizska

smlouva 1951).

Although many cohesive elements have been found in the analysis of conjunctions, the

referential analysis still prevails.
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CONCLUSION

Purpose of this bachelor thesis was to make a discourse analysis of fundamental treaties of
the European Union. It was drawn up descriptive and critical discourse analysis of both
English and Czech translated versions of treaties. The main aim was to find out whether
there are some changes both in English legal language and in Czech versions of translations
considering the timeline. Another aspect that has been analysed was the occurrence of
Eurojargon within original texts and the comparison whether it affects Czech versions of
translations.

In the theoretical part has been defined the concept of discourse analysis with the
emphasis on those levels of language which have been used as tools of analysis in the
practical part. In the chapter about forensic linguistic have been defined peculiarities of the
legal language and the last part was focused on the European Union. In the chapter about the
concept of the EU have also been discussed various points of view on these institutional
concepts.

The practical part introduced all studied materials with descriptions of their nature and
purpose, followed by qualitative and quantitative analyses of lexicology, grammar, and
discourse. The breakthrough discovery has been found during the comparative analysis of
Czech and English versions of the Treaty of Paris. It has been found out that the Czech
version does not entirely match the English one. In the Czech version has been changed the
Article 78 and also, there have been added some extra paragraphs. This phenomenon would
not be unusual if the document was marked as amended or if there were some footnotes as
it is usual in legal documents. However, the Czech version of translation which was
downloaded from official websites of the Government of the Czech Republic does not have
any of these indications of amendments from which it follows that one can regard it as
identical with the original. This finding may be considered as one of the administrative
mistakes of the Government of the Czech Republic. While it is true that the Czech Republic
enter the European Union more than fifty years after the drafting of this original treaty, there
is no excuse for publishing a translation of a legal document that does not correspond to the
original without any notice. Therefore, it must be noted that some of the quantitative data in
the Treaty of Paris may not be considered as reliable, because there has to be an awareness
of this difference. The other treaties which were also published on the official website of the
Government of the Czech Republic corresponded to the originals both from the qualitative

and quantitative points of view.
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As far as the main findings of the analyses are concerned, from the point of view of
lexicology, all three treaties contain common legal terminology with the same translation
over past years. As something that can be considered as an evolution over time is the
amendment concerning the title on the general provision, which has changed in both the EN
and CZ legal documents over the last fifty years. As far as Eurojargon is concerned, it has
been surprisingly found that the occurrence of Eurojargon was kept on minimum even in the
youngest Treaty. Archaisms and foreign terminology have been found predominantly in the
EN version of the Treaty of Paris. French words have the predominance in the Treaty of
Paris which may be caused by the fact that this treaty was originally draft in French and
translated later to the English. However, CZ versions do not contain words with French
origin, and the occurrence of archaisms is at a minimum.

The grammatical part applied the theoretical part of the concrete examples from the
treaties. These grammatical aspects have been compared and commented with Czech
equivalents. The most grammatical phenomena and the peculiarities of translation into
Czech were found in the Treaty of Paris. There has also been found another grammatical
aspect which is not mentioned in the theoretical part named fronting.

In the analysis of discourse have been found that referring devices were the predominant
cohesive ties in the text. The reason is that analysed texts are written text, and the need to
keep participants in the discourse gives rise to the predominant use of the personal and
demonstrative pronouns. It follows that these cohesive devices are essential for
understanding the written discourse, especially the legal one.

When comparing all three documents regarding the way of translation, there have been
found differences between them. Treaty of Paris has been made as a free translation. Most
of the Articles which semantically correspond are written grammatically differently.
Maastricht treaty is something between literary and free translation. However, it is closer to
the literary one. The Treaty of Lisbon may be in contrast to the Treaty of Paris considered
as a literary translation. In the Treaty of Lisbon may be seen the phenomena of the highest
accuracy and rigidity as possible. In conclusion, it can be noted that the discourse analysis
revealed that the time difference influenced both the content and the style of the English
legal language as well as in translated versions.

Discovered differences may agree with the fact that when there were some of the
documents drafted there did not exist any norm for the creation of uniform legal documents.
The first version of the Interinstitutional style guide was published in 1997, meaning that

only the Treaty of Lisbon has been made according to these rules. As far as Czech
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translations are concerned, chapter four mentions that translations into the Czech language
have been done later after the Czech Republic entered the EU. It means that there cannot be
taken into account the date of founding the first translating institution. The quality of Czech
translation and its differences in contrast to previous two are evident with the Treaty of
Lisbon. Treaty of Lisbon was drafted while the Czech Republic had already ensured
qualified translators. As Mr. Feber noted, all legal documents had to be translated quickly
after the entrance the CR to the EU (2018), and this quick need of translation could have
caused major discrepancies in first two documents. This statement also corresponds to results
of the discourse analysis.

It is necessary to realize that this work is analysing only a part of the selected documents
and the conclusions need to be perceived as partial. To draw complex conclusions, it is
necessary first to perform a discourse analysis of the selected documents as a whole and then
to complete their complete evaluation.

In conclusion, it should also be noted that the research carried out during the examined
period showed the clear progress of the legal language and the translation services. As a
result of this progress, it can be said that the European Union supports the development of

multilingualism and it gives the power to its motto "unity in diversity."



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 57

BIBLIOGRAPHY

"A New Framework Strategy for Multilingualism." 2005. COM (2005) 596 final. Brussel.
https://eur-lex.europa.eu/legal- content/EN/TXT/?uri=LEGISSUM%3Ac11084.

Adam, Robert. 2017. Gramatické rozbory cestiny: vvklad a cviceni s Fesenimi. Praha:
Univerzita Karlova, nakladatelstvi Karolinum.

Asmus, Sabine, and Barbara Braid.2014. Unity in Diversity, Volume: Volume 2: Cultural
and Linguistic Markers of the Concept. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing.

Bajc¢i¢, Martina. 2017. New Insights Into The Semantics Of Legal Concepts And The
Legal Dictionary. Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Bazlik, Miroslav, and Patrik Ambrus. 2010. A Grammar Of Legal English.

Bratislava: Iura Edition.

Bazlik, Miroslav, and Patrik Ambrus. 2009. Legal English And Its Grammatical Structure.
Praha: Wolters Kluwer Ceska republika.

Béazlik, Miroslav, Patrik Ambrus, and Mariusz Beclawski. 2010. The Grammatical Structure
Of Legal English. Warsaw: TransLegis.

Biel, Lucja. 2014. Lost In The Eurofog: The Textual Fit Of Translated Law. Studies In
Language, Culture And Society. Frankfurt am Main: Peter Lang.

Blankart, Charles Beat, and Dennis C. Mueller. 2004. A Constitution For The European
Union. Cambridge, Mass.: MIT Press.

Blanke, Hermann-Josef, and Stelio Mangiameli. 2006. Governing Europe Under A
Constitution: The Hard Road From The European Treaties To A European
Constitutional Treaty. New York: Springer.

Bloor, Thomas, and Meriel Bloor. 2013. The Functional Analysis Of English: A Hallidayan
Approach. New York: Routledge.

BP Translation Conference. "Lucja Biel: The ins and outs of EU translation (at BP16). "
YouTube video, 2:49. September 2018.
https://www.youtube.com/watch?v=gchs0rOJ9 k&t=1s.

Brinton, Laurel J. 2000. The Structure Of Modern English: A Linguistic Introduction.
Philadelphia: John Benjamins Pub.

Brown, Gillian, and George Yule. 1998. Discourse Analysis. Cambridge Textbooks In
Linguistics. Cambridge: Cambridge University Press.

Cao, Deborah. 2007. Translating Law. Topics In Translation. Clevedon: Multilingual

matters.


https://eur-lex.europa.eu/legal-
https://www.youtube.com/watch?v=gchs0rOJ9_k&t=1s

TBU in Zlin, Faculty of Humanities 58

"Charter of Fundamental Rights of the European Union". 2010. Accesed April 28, 2018.
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A12012P%2FTXT.

"Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union".2008. O.J.
C115/47. Accessed April 28, 2018. https://eur-lex.europa.ecu/legal
content/en/ALL/?uri=0J%3AC%3A2008%3A115%3ATOC.

Cramer, Peter A. 2011. Controversy As News Discourse. New York: Springer.
Creese, Angela, and Adrian Blackledge. 2018. The Routledge Handbook Of Language And

Superdiversity: An Interdisciplinary Perspective. New York: Routledge.
Crystal, David, and Derek Davy. 1969. Investigating English Style. Harlow: Longmans.
Dascalu, Mihai. 2014. Analyzing Discourse And Text Complexity For Learning And
Collaborating A Cognitive Approach Based On Natural Language Processing.
Cham: Springer International Publishing.
Dedman, Martin. 2010. The Origins And Development Of The European Union 1945-2008:
A History Of European Integration. New York: Routledge.
Duckworth, Mark, and Arthur Spyrou. 1995. Law Words: 30 essays on legal words and
phrases. Sydney: National Library of Australia Cataloguing-in-Publication Data.
Durmaz, Huseyin. 2007. Understanding And Responding To Terrorism. Washington, DC:
IOS Press.

Eggins, Suzanne. 2004. An Introduction To Systemic Functional Linguistics. New
York: Continuum.

English Oxford Living Dictionaries. 2017. Accessed April 28, 2018.
https://en.oxforddictionaries.com/.

EUR-Lex.1998-2018. "About EUR-Lex." Last modified May 3, 2018. https://eur-
lex.europa.eu/content/welcome/about.html?locale=en.

Euronews. "War of words: who will win the eurojargon battle - the network." YouTube
video, 9:45. January 2014. https://www.youtube.com/watch?v=SWw_sPcJgKk.

European Commission. 2016. "EU jargon in English and some possible alternatives."
Accessed April 29, 2018. http://ec.europa.eu/ipg/content/tips/words-style/jargon-
alternatives_en.htm.

European Parliament. 2009. Fact Sheets On The European Union. 2009 ed. Luxembourg:
Office for Official Publications.

Fairclough, Norman, and Isabela Fairclough. 2012. Political Discourse Analysis. New Y ork:
Routledge.


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A12012P%2FTXT
https://eur-lex.europa.eu/legal
https://en.oxforddictionaries.com/
https://eur-/
https://www.youtube.com/channel/UCSrZ3UV4jOidv8ppoVuvW9Q
https://www.youtube.com/watch?v=SWw_sPcJgKk
https://www.youtube.com/watch?v=SWw_sPcJgKk
http://ec.europa.eu/ipg/content/tips/words-style/jargon-

TBU in Zlin, Faculty of Humanities 59

Feber, Jan. "Je Piekladatel Bruselsky Druh Datla?" Lecture, Praktické a technické aspekty
ptekladatelské prace v Evropské komisi. Zlin: Tomas Bata University in Zlin, March
12, 2018.

Gee, James Paul. 2014. An Introduction To Discourse Analysis: Theory And Method. New

York: Routledge.

Gee, James Paul. 2014. How to Do Discourse Analysis: A Toolkit. Oxon: Routledge.

Gerloch, Ales. 2013. Teorie prdava. Plzeii: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cendk.

Guido, Maria Grazia. 2008. English As A Lingua Franca In Cross-Cultural Immigration
Domains. New York: Peter Lang.

Hall, Christopher J., Patrick H. Smith, and Rachel. Wicaksono. 2011. Mapping Applied
Linguistics: A Guide For Students And Practitioners. New York: Routledge.

Harvanek, Jaromir, Karin Brzobohata, Drahomira Houbova, Tatiana Machalova, Radim
Pol&ak, Martin Skop, Martina Urbanova, Roman Vanék, and Milo§ Veéefa.
2008. Teorie Prdva. Plzeii: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cenék.

Halliday, M.A K., and Ruqaiya. Hasan. 1976. Cohesion In English: Theory And Method.
London: Longman.

Hiltunen, Risto. 1990. Chapters On Legal English: Aspects Past And Present Of The
Language Of The Law. Helsinki: Distributor, Academic Bookstore.

Hladky, Josef. 1991. Nebojme se anglictiny. Brno: Masarykova Univerzita.

Hlouch, Lukas. 2011. Teorie a realita pravni interpretace. Plzen:
Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cenék.

Jones, Rodney. 2012. Discourse Analysis: A Resource Book For Students. Milton Park,
Abingdon, Oxon: Routledge.

Jordan, Andrew. 2005. Environmental Policy In The European Union. Sterling, VA:
Earthscan.

"Konsolidované znéni Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungovani Evropské unie."
2008.Ut. vést. C115/01. Accessed April 28, 2018. https://eur-lex.europa.cu/legal
content/CS/ALL/ uri=0J%3AC%3A2008%3A115%3ATOC.

Kontra, Miklos. 1999. Language, A Right And A Resource: Approaches To Linguistics
Human Rights. New York: Central European University Press.

Lock, Graham. 1996. Functional English Grammar: An Introduction For Second Language
Teachers. New York: Cambridge University Press.

Mac Aodha, Mairtin. 2014. Legal Lexicography: A Comparative Perspective. Burlington,
VT: Ashgate.


https://eur-lex.europa.eu/legal

TBU in Zlin, Faculty of Humanities 60

Machova, Dagmar and Petra Charvatova. 2017. Syntax Class Handouts: Theory and
Exercises. Zlin: Tomas Bata University in Zlin.

Maracz, Laszl6 Karoly, and Mireille. Rosello. 2012. Multilingual Europe, Multilingual
Europeans. New York, NY.

Marvan, George Jiti. 2008. Introducing Europe to Europeans through Their Language: One
Europe for Centuries - The Euro-Czech View. Prague: School of Czech Studies.

Munday, Jeremy. 2001. Introducing Translation Studies. London: Routledge.

Munday, Jeremy, and Meifang Zhang. 2017. Discourse Analysis In Translation Studies.
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company.

Muntigl, Peter, Gilbert Weiss, and Ruth Wodak. 2000. European Union Discourses On
Un/employment: An Interdisciplinary Approach To Employment, Policy-Making And
Organizational Change. Philadelphia: J. Benjamins.

Nida, Eugene A., and Charles R. Taber. 1974. The Theory And Practice Of Translation.
Leiden: Brill for United Bible Societies.

Opava, Zdenék. 2009. "Jazykovy Purismus V Piekladech Pravnich Pfedpisti Eu". In Opera
Academiae Paedagogicae Liberecensis, 117-123. Liberec: Technicka univerzita.

Richards, Jack C. 2015. Key Issues In Language Teaching. Cambridge: Cambridge
University Press.

Riley, Alison, and Patricia Sours. 2014. Common Law Legal English And Grammar: A
Contextual Approach. Portland, OR: Hart Publishing.

Ritter, Lennart, and W. David Braun. 2005. European Competition Law: A Practitioner's
Guide. The Hague: Kluwer Law International.

Rosenne, Shabtai. 2002. The Perplexities Of Modern International Law: General Course On
Public International Law. The Hague: M. Nijhoff.

Ruggieri, Francesca. 2014. Criminal Proceedings, Languages And The European Union:
Linguistic And Legal Issues. Heidelberg: Springer.

Salg6, Eszter. 2017. Images From Paradise: The Visual Communication Of The European
Union's Federalist Utopia. New York: Berghahn Books.

Simpson, Paul. 2004. Stylistics: A Resource Book For Students. Routledge English
Language Introductions. London: Routledge.

Schrétter, Hans Jorg. 2003. Aktualni slovnik Evropské unie: politika, hospodarstvi, déjiny
a kultura. Praha: Bréna.

"Smlouva o Evropské Unii".1992. Ut. vést. C191/01. Accessed April 28, 2018.



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 61

https://www.euroskop.cz/8917/sekce/zakladajici-smlouvy/.

"Smlouva o zalozeni Evropského spolecenstvi uhli a oceli". 1951. 261 U.N.T.S. 140.
Accessed April 28, 2018. https://www.euroskop.cz/8917/sekce/zakladajici-smlouvyy/.

Shurma, Svitlana. "Introduction to the theory of text analysis." Class Lecture. Tomas Bata
University in Zlin, February 7, 2018.

Stevenson, Angus. 2010. Oxford Dictionary Of English. New York, NY: Oxford
University Press.

Saréevi¢, Susan. 1997. New Approach To Legal Translation. The Hague: Kluwer Law
Internat.

Tiersma, Peter Meijes. 2000. Legal Language. Chicago: The University of Chicago Press.

Tomasek, Michal. 2003. Preklad v pravni praxi. Praha: Linde.

"Treaty on European Union". 1992. O.J. C 191/1. Accessed April 28, 2018. https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=LEGISSUM%3 Axy0026.

"Treaty Establishing the European Coal and Steel Community".1951, 261 U.N.T.S. 140.
Accessed April 28, 2018. https://eur-lex.europa.eu/legal
-content/EN/ALL/?uri=uriserv%3Axy0022.

"Treaty on European Union". 1992. O.J. C 191/1. Accessed April 28, 2018. https://eur-
lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=LEGISSUM%3 Axy0026.

Unger, Johann Wolfgang, Michat Krzyzanowski, and Ruth Wodak. 2014. Multilingual
Encounters In Europe's Institutional Spaces. New York: Bloomsbury.

Vecera, Milos, Libor Hanus, Jaromir Harvanek, Drahomira Houbova, Radim Pol¢ak, Martin
Skop, and Roman Vanék. 2011. Teorie prava v prikladech. Praha:

Wolters Kluwer Ceska republika.

Vit, Martin. 2018. "Vicejazy¢ny slovnik." Last modified April 28, 2018. http://slovnik.cz/.

Vlada Ceské republiky. 2005-2018. "Zakladajici smlouvy." Euroskop.cz. Accessed April
28,2018. https://www.euroskop.cz/8917/15908/clanek/zakladajici-smlouvy/.

Wagner, Anne, and Sophie Cacciaguidi-Fahy. 2006. Legal Language And The Search For
Clarity: Practice And Tools. New York: Peter Lang.

Wagner, Emma, Svend Bech, and Jesus M. Martinez. 2014. Translating for the European
Union Institutions. London: Routledge.

Wagner, Emma., Svend. Bech, and Jestis M. Martinez. 2002. Translating For The European

Union Institutions. Northampton, MA: St. Jerome Pub.
Widdowson, H. G. 2007. Discourse Analysis. New York: Oxford University Press.


https://www.euroskop.cz/8917/sekce/zakladajici-smlouvy/
https://www.euroskop.cz/8917/sekce/zakladajici-smlouvy/
https://eur-/
https://eur-lex.europa.eu/legal
https://eur-/
http://slovnik.cz/

TBU in Zlin, Faculty of Humanities 62

Welch, David. 1999. Modern European History, 1871-2000: A Documentary Reader. New

York: Routledge.

Williams, Christopher. 2007. Tradition And Change In Legal English: Verbal Constructions
In Prescriptive Texts. New York: Peter Lang.

Williams, Glyn. 2016. Language, Hegemony And The European Union: Re-Examining
'unity In Diversity'. New York, NY: Springer Science Business Media.

Wodak, Ruth, and Michael Meyer. 2016. Methods Of Critical Discourse Studies.
Los Angeles: Sage.



TBU in Zlin, Faculty of Humanities

63

LIST OF ABBREVIATIONS

Cz Czech

CR Czech Republic

EC European Community

ECSC European Coal and Steel Community

EEC  European Economic Community

EN English

EU European Union

IATE Interactive Terminology for Europe

IT Italian

TEC  Treaty establishing the European Community
TFEU Treaty on the Functioning of the European Union



TBU in Zlin, Faculty of Humanities

64

LIST OF TABLES

Table 1: Text-structuring PatteTnNS. .....c.ueeevieerieeerreeereeeereeeeere e e e e ereeeereeesseeessseeenns 22
Table 2: Structure of dOCUMENTS .........coiiiiiiiiiiieie e 34
Table 3: Differences in EN and CZ versions of the Treaty of Paris............cccccuvennn. 35
Table 4: Most frequent vocabulary both Czech and English versions of documents.36
Table 5: Legal terminOlOZY ......cceccuiiiriiiieeiieeciee ettt e stee e ae e e reeesnaee e 37
Table 6: The occurrence of words of French origin. .........cccccceeeviieeciiiiiiieeccieceieeens 39
Table 7: The occurrence of words of French origin with its equivalents.................... 40
Table 8: ATCRAISINS .......oiuiiiiiiiiiieieee ettt 40
Table 9: Number of sentences in doCUMENLS ..........cceeevuierieeiiieiieiiieie e 41
Table 10: Usage of articles in English versions of documents...........c.ccccceveveneennenne. 42
Table 11: The most common proper names used in documents.............cceeeeveeeveennnnns 43
Table 12: TeXt-Structuring PAtLETNS. .....ccvereveerieeriereeeireenieereesreereeseeeseessneeseessneens 45
TaDIE 131 PaSSIVES. . eiiutiiiiiiiiieiie ettt ettt st e st e et e sseesnbeesaeeens 45
Table 14: Occurrence of modal Verbs..........cooeieiiiiiiiiiiiiii e 47
Table 15. References 1N teXT ....c..vevueeiirieriieieeiierieeie e s 50

Table 16: Conjunction TETRIENCES ........ccuvireiieriieeiierieeteereeeree e e e e ereeseaeebeeseeeens 52



TBU in Zlin, Faculty of Humanities 65

APPENDICES

Pl
P2
P3
P4
P5
P6

Treaty establishing the European Coal and Steel Community

Smlouva o zalozeni Evropského spolecenstvi uhli a oceli

Treaty on European Union

Smlouva o Evropské Unii

Consolidated version of the Treaty on the Functioning of the European Union

Konsolidované znéni smlouvy o fungovani Evropské Unie



APPENDIX PI: TREATY ESTABLISHING THE EUROPEAN COAL
AND STEEL COMMUNITY

Article 74

In the cases enumerated belowy, the High Authority iz empowerad to take all measures in conformity with the

present Treaty, in particular with the objectives defined in Article 3, and to make any recommendations to
the gowvernments which do not viclate the provisions of the second paragraph of Article 71:

{13 if it is establizhed that couniries not members of the Community, or enterprises sitnated in such
couniries, are engaging in dumping operations or other practices condemned by the Havana Charter;

{2} if a difference between the offers made by enterprises outside the jurisdiction of the Community and
those made by enterprises within its jurisdiction is due exclusively to the fact that those of the former are
based on competitive conditions contrary to the provisions of the present Treaty;

{3} if one of the prodwects enumerated in Article 81 of the present Treaty is imporied into the territory of one
or several of the member States of the Community in relatively increased guantities and under suckh
conditions that these imports inflict or threaten to inflict seriows damage on producton, within the common
market, of similar or directly competitive products.

Howwewver, recommendations for the establishment of gquantitive restrictions may be izssued: in the case cited
in paragraph (2} abowe, only with the concurrence of the Council; and in the case cited in paragraph (3)
above, onlyv under the condifions sef forth in Article 58.

Article 75
The member States bind themsslves to kesp the High Authority informed of proposed commercial
agreements or arranzements to the extent that such agreements relate to coal, stesl or the importation of

other rasv materials and of specialized equipment necessary to the production of coal and steel in the
member States.

If a proposed azreement or arrangement should contain clauses interfering with the application of the
present Treaty, the Hizgh Awuthority will address the necessary recommendations to the interested State within
a period of ten dayvs from the receipt of the communication made to it; it may in any other case issue

opinions.

TITLE FOUR — General Provisions

Artcle 76

Under the conditions set forth in an annexed Protocol, the Community shall enjoy on the territory of the
member States the privileges and immunities necessary to the exercise of itz functions.

Article 77

The seat of the institutions of the Commumnity shall be fixed by common agreement of the governments of
the member States.
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Article 78
1. The fiscal vear of the Community shall extend from July 1 to June 30.

2. The administrative expenditures of the Community include the expenditures of the High Authority,
including those pertaining to the functioning of the Consultative Commities, and those of the Court, of the

it =1

Secretariat of the Assembly and of the Secretariat of the Council

3. Each one of the institutions of the Community shall drase up an estimate of its administrative
expenditures, broken down into articles and chapters.

Howewver, the number of emploveess and the scales of salaries, allowances and pensions, o the extent that
theyv are not fixed by virtue of another provision of the Treaty or an implementing regulation, as well as
extraordinary expenditures, shall be determined in advance by a Commission composed of the President of
the Court, the President of the High Awthority, the President of the Assembly and the President of the
Council. The President of the Court shall preside over this Commission.

The Commission of Presidents provided for in the preceding paragraph shall group the estimates of

expenditures in a general estimate which will include a special section for the expenditures of each

institudion.

The adoption of this general estimate shall have the effect of authorizing and obligating the Hizgh Authority
to collect the comresponding receipts in accordance with the provisions of Article 49. The Hizgh Authority
shall place the funds estimated as required for the functioning of sach of the institutions at the disposal of
the President of that insfitution, who may proceed or give instructions to proceed with the commitment or
the settlement of expenditures.

The Commission of Presidents may authorize transfers within chapters and from one chapier to another.

4. The general estimate shall be included in the annual report presented by the High Awthority to the

Azsembly under the provisions of Article 17,

5. If the operations of the High Autheority or of the Court make it necessary, the respective President may
present to the Commission of Prezidents a supplementary estimate, subject to the same rules as the zeneral
estirnate.

&. The Council shall appoint an Auditor to serve for three vears. His term mav be renewed. He shall exercise
his functions in complete independence. The Auditor may not hold any other post in any instifution or
agency of the Commumnity.

The Auditor shall make an annual report on the regularity of the accounting operations and of the financial
management of the various institutions. He shall make this report within six months follewing the end of the

fiscal year to which the accounts pertain, and shall communicate it to the Commission of Presidents.

The High Authority shall transmit this report to the Assembly at the same time as the report provided forin
Article 17 of the Treaty.

Article 78

'\uc;vce 35/40 www.cvCce.au




The present Treaty is applicable to the European territories of the member States. It is also applicable to
those European territories whose foreipn relations are assumed by a member State; an exchange of letters

between the government of the German Federal Fepublic and the government of the French Fepublic
concerning the Saar i=s annexed to the present Treatyw.

Each High Contracting Party binds itself to extend to the other member States the preferential measures
which it enjovs with respect to coal and steel in the non-Evropean territories subject to its jurisdiction.

Article 80

The term enterprise, as used in the present Treaty, refers to any enterprise engaged in production in the field
of coal and steel within the territories menfioned in the first paragraph of Article 7% and in addifion, as
concerns Articles 65 and 56 as well as information required for their application and appeals based upon
them, to any enterprise or organization regularly engaged in distribution other than sale to domestic
CONSUmEers or to artisan indusiries.

Articls 81

The terms « coal ~ and « steel - are defined in Annex [ to the present Treaty.

Additions may be made to the lists set forth in this annex by unanimous decizion of the Council.

Article 82

The turnover which shall serve as basizs for the calculation of the fines and daily penalty payments applicable
to enterprises by virtue of the present Treaty shall be the turnover on the products subject to the jurisdiction
of the High Awthority.

Article 83

The establishment of the Community does not in any way prejudice the regime of ownership of the
enterprises subject to the provisions of the present Treaty.

Artcls 84

In the provisions of the present Treaty, the words « present Treaty - shall be understocd as referring to the
clauses of the zaid Treaty and its annexes, of the annexed Protocols, and of the Convention containing the
Transitional Provisions.

Arrticls 83

The initial and transitional measures agreed upon by the High Confracting Parties wwith a view to permitting

=5°° et =1

the application of the provisions of the present Treaty are set forth in an annexed Convention.
Article 86

The member States bind themselves to take all general and specific measures which will assure the
-
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execution of their obligations under the decisions and recommendations of the institutions of the
Community, and facilitate the accomplishment of the Community’s purposes.

The member States bind themselves to refrain from any measures which are incompatible with the existence
of the common market referred to in Articles 1 and 4.

To the extent of their competence, the member States will take all appropriate measures to assure the
international pavments arising out of trade in coal and sieel within the common market; they will lend
assistance to each other to facilitate such payments.

Officials of the High Auwthority charged with verifying information shall enjoy on the territories of the
member States, to the extent necessary for the accomplishment of their mission, such rights and powers as
are granted by the lasvs of such States to officials of its own tax services. The missions and the status of the
officials charged with them shall be duly communicated to the State in question. Officials of such State may,
at the reqguest of such State or of the High Auntheority, assist those of the High Antheority in carryving out their
mission.

Article 87

The High Contracting Parties agree not o avail themselves of any treaties, conventions or agreements
existing among them to submit any difference arising out of the interpretation or application of the present
Treaty to a method of settlement other than these provided for herein.

Article 36

If the High Authority deems that a State is delinguent with respect to one of the obligations incumbent upon
it b wirtue of the present Treaty, it will, after permitting the State in question to present its views, take note
of the delinguency in a decision accompanied by a justification. It will allow the State in quesiion a period of
time within which to provide for the execution of its ocbligation.

Such State may appeal to the Court’s plenary jurisdiction within a period of two months from the
notification of the decizion.

If the State has not taken steps far the fulfillment of its obligation within the period fixed by the High
Auwthority, or if its appeal has been rejected, the High Authority may, with the concurrence of the Council

acting by a 23 majority:

{a) suspend the payment of sums which the High Authority mayv oswe to the State in question under the

B
¥

present Treats;

ib) adopt measures or authorize the other member States to adopt measures involving an exception to the
provisions of Article 4, so as to comrect the effects of the delinguency in guestion.

Amn appeal to the Court’s plenary jurisdiction may be brought against the decisions taken in application of
paragraphs (a) and (b} within two months following their notification.

If these measures should prosve inoperative, the High Awthority will lay the matter before the Council.
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The relafions of the institutions of the Community with the Council of Europe sill be assured under the
terms of an annexed Protocol.

Article 95

In all cases not expressly provided for in the present Treaty in which a decision or a recommendation of the
Hizh Aunthority appears necessary to fulfill, in the operation of the common market for coal and steel and in
accordance with the provisions of Article 5 above, one of the purposes of the Community as defined in
Articles 2, 3 and 4, such decision or recommendation may be taken subject to the unanimous concurrence of
the Council and after consultation with the Consultative Committee.

The same decision or recommendation, taken in the same manner, shall fix any sanctions to be applied.

If, following the expiration of the transition pericd provided for by the Convention containing the
transitional provisions, unforeseen difficuliies which are brought out by experience in the means of
application of the present Treaty, or a profound change in the economic or technical conditions which
affects the common coal and steel market directly, should make necessary an adaptation of the rules
concerning the exercise by the High Authority of the powers which are conferred wpon it, appropriate
modifications may be made provided that they do not modify the provisions of Articles 2, 3 and 4, or the
relationship among the powers of the Hizgh Auwthority and the other institnfions of the Communits.

These modifications will be proposed jointly by the High Auwthority and the Council acting by a five-sixths
majority. They shall then be submitted to the opinion of the Court. In its examination, the Court may look
into all elements of law and fact. If the Court should recognize that they conform to the provisions of the
preceding paragraph, such proposals shall be transmitted to the Azsembly. They will enter into force if they
are approved by the Assembly acting by a majority of three-guarters of the members present and voting
comprising two-thirds of the total membership.

Articla 96

Followwing the expiration of the transition period, the government of each member State and the High
Authority may propose amendments to the present Treaty. Such proposals will be submitted to the Council.
If the Council, acting by a two-thirds majority, approves a conference of representatives of the povernments

of the member States, such a conference shall be immediately convoked by the President of the Council,
with a view to agreeing on any modifications to be made in the provizions of the Treaty.

Swch amendments will enter into force after having been ratified by all of the member States in conformity
with their respective constitufional rules.

Avticle 97

The pressnt Treaty is concluded for a period of fifty vears from the date of its enfry into force.

Arvticle 98

Anv European State may reqguest to accede to the present Treaty. It shall address its reguest to the Council,

which shall act by unanimous vote after having obtained the opinion of the High Authority. Also by a
umanimouws vote, the Council shall fix the terms of accession. It shall become effective on the day the
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The relafions of the institutions of the Community with the Council of Europe will be assured vmder the
terms of an annexed Protocol.

Article 85

In all cases not expressly provided for in the present Treaty in which a decision or a recommendation of the
High Aunthority appears necessary to fulfill, in the operation of the common market for coal and steel and in
accordance with the provisions of Article 5 above, one of the purposes of the Community as defined in
Articles 2, 3 and 4, such decision or recommendation may be taken subject to the unanimous concurrence of
the Council and after consultation with the Consultative Committee.

The same decision or recommendation, taken in the same manner, shall fix any sanctions to be applied.

If, following the expiration of the transition peried provided for by the Convention containing the
transitional provisions, unforeseen difficuliies which are brouwght cut by experience in the means of
application of the present Treaty, or a profound change in the economic or technical conditions which
affects the common coal and steel market directly, should make necessary an adaptation of the rules
conceming the exercise by the High Authority of the powers which are conferred uwpon it, appropriate
modifications may be made provided that they do not modify the provisions of Articles 7, 3 and 4, ar the
relationzhip among the powers of the High Authority and the other institutions of the Community.

These modifications will be proposed jointly by the Hizgh Awthority and the Council acting by a five-sixths
majority. They shall then be submitted to the opinion of the Court. In its examination, the Court may look
into all elements of law and fact. If the Court should recognize that they conform to the provisions of the
preceding paragraph, such proposals shall be transmitted to the Assembly. They will enter into force if they
are approved by the Assembly acting by a majority of three-guarters of the members present and voting
comprising two-thirds of the total membership.

Article 96

Follosving the expiration of the transition period, the government of each member State and the High
Auwthority may propose amendments to the present Treaty. Such proposals will be submitted to the Council.
If the Council, acting bwv a two-thirds majority, approves a conference of representatives of the governments
of the member States, such a conference shall be immediately convoked b the President of the Council,
with a view to agresing on any modifications to be made in the provisions of the Treaty.

Such amendments will enter into force after having been ratified by all of the member States in conformity
with their respective constitufional rules.

Artcls 97

The present Treaty is concluded for a period of fifiy vears from the date of its eniry into force.

Artcls 98

Anv European State may reguest to accede to the present Treaty. It shall address its reguest to the Council,

which shall act by unanimous vote after having obtained the opinion of the High Autherity. Also by a
unanimous vote, the Council shall fix the terms of accession. It shall become effective on the day the
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instrument of accession is received by the povernment acting as depository of the Treaty.
Article 99

The present Treaty shall be ratified by all the member States in accordance with their respective
constitutional rules; the instruments of ratification shall be deposited with the Government of the French
Eepublic.

The Treaty shall enter into force on the date of the deposit of the instrument of ratification of the last
sipnatory nation to accomplish that formality.

In the event that all the instruments of ratification have not been deposited swithin a period of six months
folloswing the signature of the present Treaty, the governments of the States which have effected such
deposit will consult among themsalves on the measures to be taken.

Article 100

The present Treaty, drawn up in a single copy, shall be deposited in the archives of the Government of the
French Eepublic, which shall transmit a certified copy thereof to sach of the governments of the other
signatory States.

IN WITWNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have placed their signatures and seals at the

end of the present Treaty.
Done at Paris, the eighteenth of April one thousand nine hundred and fiftr-one.

ADEMNAUER.

Paul VAN ZEEL AND.
I. MEURICE.
SCHUMAM.
SFORZA.

Jos. BECH.
STIKEFERE.

WAN DEN BRINE.
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APPENDIX P II: SMLOUVA O ZALOZENI EVROPSKEHO
SPOLECENSTVI UHLI A OCELI

Clenské staty se zavazu)l podavat Eomn= informace o projektech obchodnich smbuv nebo dobod se stejnyma
ufinkern pokud se tykaji uhli a eceh nebo dovozu jomreh surovin a specialnich zafizeni mwinyeh k vyrobé whlil 3 ocels
v Slenskych statech.

JesthiZe néktery projekti smlowavy nebo dohody obszlnyge doledky, kierd odpornyil provadéni této smlowny, da
Eomse 1:l:|:'.|_-,l1:i|:|.én:|:|.1. stitu potiebni dopordeni do deseti dml poté, co ji byl projekt cznimen: ve wiech ostatmich
piipadech mxir®e rawjimat stamoniska.

HLAVAIV
OBECHA USTANOWVEML

» Clinak 76 V¥zady a hmundity
Spolefenstid pofiva na teemi flenskych stith visad a inmmit potfebmich k plnéni jeho tkoll a to =2 podminsk
stapovenych v Protokoln = 8. 4. 19635 o vrsadach a mmmitach Evropskych spolefenstii.

» Clinak 77 Sidle organt

Sidlo orzant Spoledenstii wrd viddy Elenskich stitl spoleénon dohodon
= Clanek 78 Rozpodet

1. Rorpodtovy rok zading 1. ledna a konéi 31, prosinee.

Fozpottonve vwidaje Spolefenstvi zalvmyi vdaje Komise vwetnd vidajii na Poradni +wbhor a vdaje Frxropského
pa.ﬂan:la'uru.. Fady a Soudnibo duvoaz.

2. Eardi orzin Spolefenstvi vvpracuje do 1. fervence odhad swch rezpoftondch widajli. Komise shime tyvto
odl:ladv do piedbéznsho nivitm rezpoétn. Piipoji k néom své stanovisko, kterd miSe obsshovat odliSng odhady.

Tento predbéiry ninth zabmuje predpokladans pijnmy a vwdaje.

3. Eomuse piedlofE pledbéiny nanrh rozpoftu Fadé nejpozdén 1. zafi rel, ktery pledchaz piislhufog rozpodtony
rok.

Ma-h Fada v tmmsha odchylit se od predbéimého nanrln, konzulhme s Eommsi, a v piipadé potieby 1 s jomymm
ZOé asinénymm orgamy.

O nanahn rozpoétu e Rada usnadi kvabfikovanon vétimon a pfedklada jeg Exvopskérnm parlamsentu.

4. Manwrh rozpoétu pm=1 bit predlofzen Evropskenm parlamentu nejpozdén do 5. Mjna roku, kiery piedchas
plisheind rozpodtovy rok.

:E.v.mpskj- parlament mitfe vétSinou hlash swich poslanct doplnit névah rozpodtn a vétiineu odevzdamich hlash

mnize Radé navrhnout zmmény tohoto mavibm, pokmd jde o virdaje, kiteréd obligatomé wyplinva)l = smlowy mebo =
p1:ﬁ.'n1-::l:| aktis L"sdm}'chnaJEJm:l zaklada.

Vwslovi-ii Biropskf parlament s nésrhem rozpoétn do 45 doi po jeho obdrfeni souhblas. je rozpodet s konefnon
platnosti schvalen. Forpodet se rowméE povaZuje za schvaleny s konednou platnosti, jesthi#e Eviopsky parlansent
bihem této Thity ndvrh n:-z'pm:h.l ani pedoplni, am v ném nenarhne mmdTy.

TastliZe bihem této Ity Exropsks parlament pfijme doplilky pebo nanrhne zmény, bude pfedlofen ninrh rozpodta

s ténuto dophiky mebo s nanrhyr zoén Radé.

5. Po projednamnd navrhu respoétu s Kommsl a pfipadné s dalfinm smiEasinényim crgany se Fada usnasi takto:

a} Fada mize kvalifikovancu veinon zménit kterikoli doplnék piijaty Evropskim parlamenterm

b)) pokud jde o nanrhy zmén-

— pevede-li zména nanrdend Firopskim parlamentem ke myZeni celkové Sasthy vrdajll crgdm, zejmena proto, Ze
mvysen by zjesmé bvlo vyrovmano jednou nebo vice naviEenyom mménanm | kters povedou k odpovidajicioom snafent
widajl, oiiEe Rada zamitnowt tekony ndnrh zény kvalifikovanon vétSinon Nebude-li vwdino zamdtave rochodmt,
Je nanvrh zménsy pijat,

— vede-li zménz nawvriend Exropsbim parlamentern ke mofeni celkowé Sdsthy +idajll orginw, moife Rada
kvahfikovanou vétfinon navrh zmén piyoeout. MNebude-h vwdano roghodout o jebo pigeds, je navrh zmény zamatmrt,

— jestlif¥e podle jednoho ze dvou piedchozich pododstaved Fada niwrh zmény zamitla, pife kvalifikovanon
vétimon bud ponechat £astku wvedenou v navrhu rozpodétu, ebo wrét Sasthu jinow.

Ménrh rorpoét bude upraven podle révrhd zmén piijatch Radou




Mezméni-h Fada v pamactdenma ]]:uftté od predlofeni nivrim rozpoitn Fidny z dopliki pijatych Ervopskim
parlzmenters a pryjme-b jeho navrhy zmén m.'zp-:lcet se povazye za schvaleny s konecnou platnostt. Rada mfornmye
Eavropsky parlament, Ze nezmémla zadn].r z duph:l]:u a 2e navrhy zmén byly piyaty.

Fméni-li Fada v této Ikité jeden nebo vice doplikd pijatich Evropskim parlamentem nebo jestlize jeho ninrhy
rmén zamiine nebo rénl Dvénény navth rorpedétn mmowvn predles Bxvopskésn parlamentn Bada mforomyge
Eairopsky parlament o vysledeich svého jednani.

6. Exropsly parlament, kters bl mformonin o vsledln projednini svich ninrhil zmén, miize do patnéct dod po
piedlofeni nivim rozpodtu doplnit nebe zamitnout vaSinon hlasi svich Slemi a Hipétmovou viimou odevzdamych
hlast: zmémy doplikd provedené Radou a schvilit rozpofet. Jestlize Evropsky parlament v této Thitd nepfijme Zdné
usneseni. povaiuje se rozpodet 5 konednon platnost za schvaleny.

7. Po skondend Tizeni podle tohoto élanku vwhlasi pledseda Fivopského parlamentn Ze roepodet je s konefnoun
platnosti schmalen.

8. Exvopcky parlmﬂ:li viak mide z= =nafmch dinedh véSinou hlash swich poslanch a dvoutietnovou vEtinou
odevzdamich bzt niah rozpodte zaminet a podadovat pfedlofend novehe nnakw

9. Pro viechmy vydaje, které nevyplivaji oblizatorns ze smlomy nebo pranmich akii vydargch na jejim ziklads, se
kazdoroine stanovi mecamalng sazha, o kteron mohou byt vwdaje stejne povaby oproti bémeérm rorpodétovanm roku
IVySeny.

Po pm_]ednam Vyborem pro bospodarskou poliiku stanowi Keormse tute maxwimalnd sazbu podle:

- Lj.rv-:ue objenm hrubého narodniho pradu]:tu ve Spoledenstid,

— primémé rmény n:-:.rpcci:u Slenskych stati a

— w¥voje Hvotmich nikladi béhem predchoziho rozpodtoveko rokn

Maamilni sazba bude cendmena pied 1. kbvénem vem agimim Spolefenstvi Orsimy json povimmy ji pii piiprave
rozpoitn respektonat, polud neni ve Shrtém a patém pododstzvn stanovens jmak

Pievyinje-li u widajiL, kierd nevyphivaji oblizatorné ze smlowvy nebo z pranmich akti vydamich na jejim ziklads,
mira zvyieni podle névrlm rozpodin sestavensho Radou polovimn maximélni sazhby, mnife Firopsky parlament +
ramedl vkom své pravomoci piijimat dopliky dile meidit celkovou &sthu téchto wydaj mejvide o polovim
maximalng sazhy.

Jesthrie Frropeky parlament Fada nebo Eonmse jsou toho ndzom, fe fnnost Spolefenstid mimé vwiadme plekroderd
sazhy stanovens postupem podle tohoto odstaves, nmioe byt dohodou Fady 2 Exropskébo parlamentn stanovena sazba nova.
Rada v tekovém pifpadé rochodue kvalifikovanon vétmouw Fvopsky parlament vétimou hlasi svich pedlanci a
tiipétinovou véSmou odevedamich hlash

10. Eazdy organ pi vvkomm pravemoct svéfersch nm timfo £limkem respekinje ustanovend Smloney a pranmich
akthi vydamich na jejim zikladd, zejoena ustanoveni, kterd se tikaji vlastnich zdrojii jednotlivich spolefenstid a
rovoovaby mem prtjomy a vidagl.

11. Eonedne stanoven rorpodétu je pro Eonus smocnénim a zavazkem vybrat piishiine plipny podle Sankn 49,

« Clinek 782 Rozpoéet spravuich vdaja
Fozpotet spranmich vidajil se sestasuje v tdetnd jednotce v souladu s ustanovenimd rozpoftowého nafizeni

vydansho podle clankn 78k
Vidaje zahrmté do rozpodtu spravnich vidajil se schvaluji na rozpodtony ok, pestanovi-li rozpoftové nafizeni
vydane podle Slanku T8h ymak.

Podle pledpist vydamich na zikladé Slinku 78h lze prostiedlky vvélenéns na osobod vdaje, které nebyly do konee
rozpoctoveho roku pousity, plenaset pouze na nasledujicl rozpodtory rok.

Vyilenéne prostredky se élen podle kapriol, v mchs se vydaje seskupun podle dmbu nebo wéen je-h to Zadouct,
kamtoly se dale &leni v soulzdn s rozpodtorim nafizenim vydanym podle Elankn 78k

AmE by byla dotéena miiSmi dprava wéitich spolefmivh widajl, weddii se vwdaje Eiropského parlamentu,
Eomise 2 Soudniho dvora ve zvlismich &stech rozpoétu sprisvnich wydaji.

« Clinak T8b Bozpoftove provizorinm

1. Mebvl-h na pofatku rozpoftovebo roku rozpofet jesté schnalen je modmo ve votahu ke kafdé kapitole nebo
oddily rospedhn vydat kaddy mésic v souladu s nanzmmi'.}'dan}m podle élanku T8h 2% jedmm dvanactinn prnstmd]m
uréemych na mimaly rozpedtony rok; Komise viak miife disponovat kazdy mésic nanejis dvanictinou prostiedki,
JeZ Jsou stanoveny v pripravovansm navrhn rozpochy



Eomise je mmocnéna a poviona pllspévky ve vyal stapovene v munulém rozpoctovem roce zvyhd, nesmd viak
piitorn piekrodit vi21, kiterd by byla dina v piipadé, kdvby byl navah rozpoétu sehvilen

2. Pfi respekiovind zvlafmich ustanoveni odstavee 1 mitze Fada kvalifikovanou vétiinon schvalit vidaje, kterd tuto
dvanictimm pesabui. Zmoenénd a povinnost zvyit pitspévky lze tomm odpovidajicim zphisobem piizpisobit.

Tvka-li se toto rozhodnuti vidaji, které oblizatorné nevyphivaji ze smlowmy pebo pranmich akih vwdanfeh na jejim
zaklads, predlod Rada rozhodmuti neprodlend Evropskénm parlamentu; Evvop-sky parlament mife do thceti dmi
vétiinou hlasi svieh poslanetdl a tipstinovou vétfinou odevedanich hlasi odchylng rozhodnout o té &ast vydaji,
ktera presabhwe jednu dvansctinn weedenou v odstaver 1. Fochodoutl Eady je v této cast pozastaveno az do doby,
rozhodne Biropsky parlament. Merozhodne-li Exropsky parlament + uvedens 1hitté jinak nef Rada, povainje se
rozhodnuti Bady za koneéné.

» Clansk T8 Provadéni rozpoétu

Eomuse provadi rorpofet v souladu s ustanovenim rozpoctoveho nalizem vydaneho pa zakladé élanku 78h na
vlastmi odpovédnest 2 v mezich wienych prostiedkl, v souladu se zisadami Fadného finanéniho hospodafend.
Clenzké staty spohmpraeui = Komisi, aby zajistily vyust rozpodtovich prostfedki v souladu se zisadou Fadného
finanéniho bospodarent.

Mafizeni stanovi podrobna pravadla tidast kasdého orgim pii provadéni jeho vdajin

V rimei rozposu mize Eomise v merich a za podminek stanovenych nafizenim vydamim na zikladé &linku T8h
presowvat prostiedky = jedne kapitoly do dmbé nebo = jednoho cddilu do drubhshe.

» Clinek 78d Zavéreény néet
Eomze predklada kazdorofné Fadé a Evropskénm parlamentu zavéredny tidet rozpoctoveho hospodateni. Diale je
informuje o finandém bilanes skt a pasiv Spolecenstl.

» Clinek 78e

{=usan)

o Clanek TEf

{=ruten)

» Clinsk Tig Absolutorinm

l. Estopsky parlament na zakladé deoporudeni Eady, pigateho kbabfikovenon vétiimou udéhge Konms
absolatorium za provedent roepoétn. £a tim Géalem Fada a poté Evropsky parlament pfezkoumava)i zavéredm adet a
finanéni belanel, wredend v Elamkn 784, a2 wirocmi zpranu Uletniho dwveora, k miz jsou phpojeny odpovéd:
kontrolovanych crgand na zjisténi, prohlafeni wwedené v élanku 45¢ odstavec 1 pododstavec 2, jakoZ 1 piishiiné
wvlaimi zprany Udetntho dwora.

2. Pfed udélenim absolutoria Eomisi nebo z jmsho dinvodu v sowislosti s vhkonem swich roz-poftovich
pravomoci =i mize Frropsky padament wwiidat od KEombse informace o uskutedfiovani vwdaji nebo o fangovini
systém finanéni kentroly. Eomxse podi Firopskémm parlamentu na jeho Zdost viechny nezhyiné informace.

3. Eonuse udini viechna uéelna opatient, aby vyhovéla zisténim wwedensym v rozhodmutich o ndélent absolitona a
daliim zjifténim Friropského parlamentn tikajicim se ushutedfiovini vidajil jakof 1 piipominkim provizejim
doporucen Fady, spojena = wdélenim absohmtona.

Ma zadost Exvopskeho parlamento nebo Fady poda Eonuse zpranu o opaffenich uwéményeh na zakladé téchio
zjiiténi a piipominek. zejmena o polomech damyich spravam. které jsou edpovédns za ploémd rozpodtu. Tyto mpravy
json tzké predkladary Uéetnimm dvor

» Clinek 75h Eozpoétova narizent; finaném kontrola _
Fada na navrh Eomwse po konmultaci s Eviopskym parlamenters a obdrfeni stanemiska USetnihe dvora

Jjednonmyslne:
a) vwdina rozpoftova natizent upraivujicl Zejmens poship pil sestavovani a provadén rozpodtu a predkladsani a
pln._e ] - iﬂl " w ].

b) wéi metody a postupy, podle mich? se rozpodtové pijmy pledvidané dpravon vlastmich zdrojti Spolefensti
davayl k dispomiol Komis, a wéil opatfend, kterych bude v piipadé potreby pouiito k zapftén potfebné pokladnd
botovost,




¢} stamoni pravidla odpovédnosti fnanénich kontrolorl, osob s dispozifnim oprinménim a tfetnich, jakoZ i
odpovidajicl kentrolm opatient.

» Clinek 781 Boj proti podvodiom

Clensksé stity uiind stejnd opatfeni, aby Selily podvodim posthujicim finsnén ziinry Spolefen-std, jaki Sind, kdy:
éali podvodiim postilngicim jejich vlastni finanéni z3jnmy.

Az by byvla dotfena jina ustanovent této smlouny, clenske staty koordimyl svou Sinnost zaméfenon na ochrarm
finanfnich z3jmi Spoledenshd proti podvodim Za tim Gfelem organizuji s pedporoun Eomise tzkon a pravidelnon
spohmract mez pishoiogmm abhvary statn spravy.

» Clinek 79 Miztmi pusobnost

Tato smlomva se vetabhuje na evropska tzemi vysokych smhmmich stran Vatahuje 52 1 na evvopska vzerm, jejichs
zahraméni vetahy néktery sipnatal pievzal
. 'V souladu s ustanoveninu Protokoln £2 k akin o podminkach pfistupu Rakouské republiky, Finské repubhky a
Svedskeho kralovstil s fato smlowva vetzlje na Aland=ké ostrony.

Odchylné od predchozich odstaver:

z) tzto smlowva =8 nevrtalmje na Faerske astronny,

b) tato smlewva se nevztabuje na vysosms zomy Spojensho kralowst Velke Brtanie a Severniho Irska na Eypra;

c) na MNormanské ostrovy a na ostrov Man se tato smlouva vztahue jen nakchk je to nezbwine, abyv se
zajistilo pousivani gpravy, ktera se pokud jde o tyto ostrovy predpoklada v usnesem Bady = 22, ledna 1972 o
piistupn novyeh flenskich stith k Evropskénm spolefenstvi ubli a oceli.

Eazda vvsoka smbini strana se zavamije roSifit na ostami Slenské staty preferencni opatieni, ktersch pro uhli a
ocel pouiva na neevropskich tzenwch podlahajicich jeji pravomoc.

= Clinek 80 Podniky

Podmky ve smovslu této smlousy se rozum podmiky, kterd wijey vyrobnd Srmmest v obore uhli a2 oceli na tmenmch
wvedemch v élanku 7% odstavec 1, a dile, polud jde o Elinky 635 a &6, jakof 1 o informace pofadovans k jejich
provadéni a Zaloby v souvislost = mom podavane, tez podmky nebo inshtuce, které provonyl pravidelné distnbudni
éinnost jmou nef prodej domicnostem nebo drobmym femeslnikiing.

» Climek §1 Uhli a ocel
Virazy “uhli” a “ocel” jsou defimovany v Priloze Ik teto smalowve
Sezmany obsaZens v této piiloze mize Rada doplficvat jednonmyslnym usnesenim.

» Clinek 82 Vipoéet obratu
Obrat slonZici za ziklad wpostu pokut 2 pofadkonich treshl, které mohon byt ukladiny podnibiim ma ziklads této
smlowvy, je obrat tikajici se vrobkh podfizemich pravomoci Eomise.

» Clinek 83 Viastnictvi
Fiizeni Spolefenstii se v nifem nedotika refiom vlastnictvi k podnikim podléhajicim ustanovenim této smlomy.

= Clinek 84 Definice smlouvy
WV ustanovenich této smlowy slova “tato smlowma” mamenajl ustanovent smlowsy 1 jejich pitloh a pfipojenych
protokoli

» Clinek £3
{=rusen)

» Clinek 86 Zavazky élenslgich starh
Clenske staty se zavazup wimt wvelkera obecpa 1 zvladind opaffeni potiebna k zapSténmi plnéni povinnesti
vyphinvaicich z rozhednut 2 doporutend organi Spolefenstvi, jako® 1 nsnadiovat Spole-Genstvi plnéni jeho dkoli
Clenské staty se zavamgi, Ze se budon zdrfovat jakychkoh opatieni pezlufitebmich = existenst spolefnéhe trhu, jak
Jjevymezen v lancich 1 a 4.

30



Cini v mezich své pravomocd veskerd opatfeni potiebnd k zajisténi merindrodnich plath odpovidajicich sméné uhli
a oceli na spolefném trhm a poskyhui 51 k wsnadnéni téchto plati vzijemnou pomoc.

Famésmanci Konwse povéfent kontroloim ukoly E-nﬁﬁji na Temd Slenskyjch stifh v mife nezhying k ploéni sych
kol prav a pomoci, kiers pranmi fady téchio stati piizndvaji orgimm fnanéni sprany. Konkrétni tdkoly, jakez i
poviien zaméstnancy témite tkely se fadné omanmji piisluinim stitim. Orgamy tohoto stitn mehou na jeho vlastnd
£3dost nebo na Zdost Eomise byt mpomocny zaméstnancim Komise pi plnéni jejich ikoli

« Clinek 87 Zavazek pro pripad sporn

Vysoke smhnmd stramy se zavamgl Ze smboncy, tmbincy nebo prohladen men ninm plamé nebudou uplatihovat za
tim Géelem. aby niktery spor tikajici se vikladn pebo pouZiti téte smlowny mohly Tefit jinak zpisobem, nek zplisoby
stamovernymm fouto smloweon

o Clinek 58 Rizeni o porueni smlouvy; Thita

JesthZe Eormse ma za to, mn&ta}ﬂtmphdn&hamzmmmjezmnanﬂademn smlowrvy plipadajl,
konstahnje toto neplném zdm‘udnm}'mmzhudmmm kdyz predtm poskyila ftormite statn mwofnost podat sve
piipominky. Vymaii plishinémm stitu Ditha, v mzsemapmlamtn’phemsrepm‘mmu

Tento stit md privo vznést Zalobu k Sondu do dvon mésich poté, co mm bvlo orndmeno takové rozhodmt.

Tesflize se stit o spnéni své povimost ve ité Komsi stancvens nepostaral, anebo, v piipade Zaloby, jestlize tato
faloba byla zamitmita, ooite Komise na zikladé souhlasného nizoru Rady usnadejici se dvoulfetinovou vétiinow

a) suspendovat vyplacem Sastek, které by méla plant na ucet prizhuiného stat na zaklads teto smlowny;

) uéomt, aneo mnocmt jme Slencke staty, aby uéomly opatfend odehylng od élanku 4, 2 to za tim wéelem, aby byly
napraveny Binky konstatovaného neplnéni porinninst.

Proti rozhodrutim wéinénim k provedeni odstaver a) a b) miiZe bit do dvou mésict po jejich omimeni podina
zaloba.

JesthZe se opatiend pravé mmnéna projevi jako nendmna, predlos Komass véc Radé

» Climek 89 Piizluinost Soudnibo dvora
Easdy *-purchusk'.rnnshw'.'e vérl provadéni této smloany, ktery nelze tlrmnat_]n:[}'mpm-tredkemx tato
srolowed smnm'en}m,maebﬁpaﬂmﬂmﬁmdﬁmmm&nﬁ]eﬁuﬁnz&mkﬂmpﬂumxﬂﬂpﬂm
Soudni dwir je rovnéE piishing rozhodovat o kaddém sporu mez Elenskymi staty, ktery sowvisi s predmatem této
smlowvy, je-li nm tento spor predlo®en na zakladé rozhodsl dobody.

o Clinek 90 Rizeni podle snatrostatmbo prava; informace

JesthZe poruseni néktereho zavazku vvplyvajiciho = této smlowuvy, jehoZ se dopustl néktery podmk, je soufasné
tef porutenim zavazku vyplyvajictho pro né z pravmhe fadu *'mtu, _]EIEI‘.'I:L'IZ podleha. a jesthfe na zakladé tohoto
pmxnﬂmndubvluzahajempmhtmtﬂpcdmkumudmnebu spIEvId Tizend, upozomd na to prisheiomy stat Komm=,
kters pmie své rozhodouti odledt.

Tastlize Komize své rochodouti pozastavi, bude infoomondna o pritbéhu fizend a vvmna k predlofeni vetkerich
dokumentl, zmaleckych pomdlki a svédectvi, které sa vici tykaji. Bude informovina #8% o vydaném konedném
rozhodout a bude poriinna k tommto rozhodmati pihlédnout pii stanovent sankee, kterou by pripadné ulosla.

« Clinek 91 Zaztaveni viplat

Tastlize néktery podnik neproveds v predepsargch Ihittach plathy, k nim? je wiéi Eomisi povinen bud’ na zikladé
pékterého ustanoven teto smlowvy, mebo provadéctho nafizeni. anebo pa zakladé penéimi sankee &1 pofadkoveho
trestu uloendho Komisi, mite Eomise zastavit, a% do viSe této plathy, wplatu fastek, jef by sama byla tomuto

podmbn povinna platit.

» Climek 92 Exelmuce

Fozhodouti Komise obsalmyici penéini zvazky jsou exekudénim titulen

Wucend exekuce na tizemi élensksivch stath se provadi v prévnich formach platnyeh v kafdém = téchto statil a to po
piipojeni exekuéni dolofky uiHvansd ve stité, na jehoZ tzermnd se pad rozhodout vwhkonat, am2 by byla provadéna jina
kontrola neZ ovéfend sutentifnosh téchto rozhodmat. Tuto formalnl nalemtost obstarava mumstr, jeho k tonm kazda
viada wréi

Exeluce mitze byt odlofena pouze na zakladé rozhodouti Soudniho dvora.
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+ Clinek 93 OSN a OECD
Eomise udriwje wvelkeré potiebné shky s Orgemizaci spojenich nirodii a s Orgamizaci pro hospediiskou
spolipract a rozve] a pravidelné je mformmje o &innnsh Spoledenstid

» Clinek 94 Rada Evropy
Stvky men organy Spolecenstvi a Badou Evropy se udrani, podle phipojensho Protokolu

o Clinek 95 Zména pravidel o vwkoou pravomeocs

Ve viech pripadech touto smilouvou nepredvidamich, kdy se néjake rozhodmiti nebo doporuden EKommse jevi
perbvtom k tomm, aby v chodu spolefnéhe b uhli a oceli byle v+ souladu s nstanoveninu élanku 5 dosafenc
nékterého z cilil Spolefenshii, jak jsou vvivdeny v Sincich 2, 3 a 4, omife byt toto rozhodnut nebo doporudeni
vydano na zakladé souhlasnsho nazeru Bady schvalenshe jednonyyslng a po kenmultae = Porzdnim viborem.

Steme rozhodmati nebo doporudend, vydané stepmym pestupem, stanoi pifpadné pouditelns sankes.

Po uplvouti piechodneho obdobi stanoveného v Umluvé o prechodnseh opatfenmich, jesthze zkuSenosti
zjiiténé pepiedvidané obtiZe ve zplisobech provadéni této smlouvy anebo hluboki zména hospodiiskich &
techmickych podminek dotykajici se pfime spoleéneho tlm uhli a ocely, 51 neshymé vvEada)l zmém pravidel
tykajicich se vwhkonn pravomoct svéfensd Eomusi, budou moet bit v této pravomes: provedeny potfebné zmény,
ani% by se viazk mohly dotknout ustanoveni Slankd 2, 3 a 4 nebo pomém mez pravomoci svefenou jednak
Eomisi, jednak jinym orginim Spolefenstvi.

Tyto zmény tudou pfedmétem bl sestavenych ve vzijenmé dohodé Eomisi a Radou usnatejici se vétiinou pati
Zestin svich élemi 2 budon piedlofeny Soudninm dvom k posudku. Pfi jejich zhoumdni je Soudni dvir plnd oprivnén
zhodnotit vefkers strinky faktické i prinmd. JestliZe na zikladé tohoto Zhoumdni Soudni dvir umd, e névrhy jsou v
souladu 5 ustenovernrm predehorihe pododstaves, predloz se nanrhy Evropzkénm parlamenty a vstoupt v plamost,
budou-li schvaleny vétiinou i &hatin odevzdanich hlast a vétfinou dvou fetin Slemi Exropského parlamentn.

» Clinek 96 Pozastaveni clemskych prav

1. Jesthze bylo pryate rozhodmati o pozastavent hlasovacich prav zastupee vlady élenzkeho statu podle clanku 7
odstaver 2 Smlomy o Exvropske umi, plati pozastavent téchto hlasovacich prav 1 ve v=tabu k teto smlows.

2. Eromé toho oife Fada, jestlize je podle &linkn 7 odstaver 1 Smlowmy o Firopské uni zjifténo zivainé a
trvajicl poreSeni zasad wvedemich v élanku 6 odstavec 1 oné smilowmy, rochodnout kvalifikeranon wEtimou o
porastavent wréitych prav, ktera = provadéni této smleawny vphiva)l pro dany Elensky stat. Phtom phbklia k mofnym
dopadim takového pozastaveni na prava a povinnosti fyzickich a pravnickych osob.

Porvimnost dotéensho élenskeho statu vplyvajicl = této smlowry jsou pro tento stat v kasdém piipadé 1 nadale
ZAVAZIIE,

3. Rada se mmitde nislednd wmnést kvalifikovanou vitimou, 2o zméni nebo zrudi opatfeni pipata podle odstavee 2,
jesthfe se mmiérmla sitace, ktera vedla k pijeti téchto opatiens.

4. Pfi rozhodovini podle odstavee 2 a 3 jednd Fada s odhlédnutim od hlashi zistupee vlady dotiendho stitu
Odchyving od &inku 205 odstavec 2 plati jako kvahifikovana vétiina stejny podil viZenych hlasi dotéemich Elem
Fady, jaky je stanoven v élanku 205 odstavec 2.

Tento odstawvec tez plati, jsou-h hlasovael prava podle odstavee 1 pozastavena. V takewich piipadech se
rozhodnuti, které vyEadwe jednonnsinost, piijing bez hla=su rastupes viady dotéensho &lenzkého statu

» Clinek 97 Dioba, na kteron se smlouva uzavira
Platnost teto smlowny kondl 23, éervence 2002

» Clinek 93

{=rusen)

» Clanek 99 Eatifikace; vstup v plamost

Tate =mlowva bude etfikovina vienn Slemckimm staty v souladu s jejich piishifnymu dstrmirm predpisy;
ratifikaéni hstimy budou ulo@eny u vlady Francouzske republiky.

Vstoupi v platnost v den. kdy bude uloZena ratifikacnd listina toho signatai=keho statu, ktery tento akt provede jako
poslednd.
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V piipads, Ze viechny ratifikaéni listiny netudon uledeny do Zesti mésich po podepsand této smlowy, dohodnou se
vlady stati, které uloZeni provedly, o opatfenich, kterd je tfeba udinit.
o Clinek 100 Platns néni; ulozeni

Tato smlorva, sepsana v jediném vvhotovent. bude ulofena v archivech viady Francouzské republiley, ktera vwda
ovefeny opis ka2dé z vidd ostamich stith, které podepsaly tuto smlomm.

Na diikaz toho piipojili podepsani zplnomornénci ke smlowvé své podpisy a piilofih své pefeti.

Diano v Patis omnmactého dubna tsic devét set padesat jedna
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APPENDIX P III: TREATY ON EUROPEAN UNION

TITLE I

COMMON PROVISIONS

Article A

By this Treaty, the High Contracting Parties establish among themselves a European
Union, hereinafter called "the Unian®.

This Treaty marks a new stage in the process of creating an ever closer union among
the peoples of Evrope, in which decisions are taken as closely as possible to the
citizen.

The Union shall be founded on the Ewropean Communities, supplemented by the
policies and forms of cooperation established by this Treaty. Its task shall be to
organize, in a manner demonstrating consistency and solidarity, relations between
the Member Staies and between their peoples.

Article B

The Union shall set itself the following objectives:

— to promote sconomic amnd social progress which iz balanced and sustainable, in
particular through the creatiom of an area without internal frontiers, through the
strengthening of economic and social cohesion and through the establishiment of
economic and monetary wnion, uwliimately insluding a single currency im
accordamce with the provisions of this Treaty:

Treaty o Eurspess Lindon ?



Title |

= o assert its identity om the international scene, in particular through the
implementation of & common foreign and security policy including the cventual
framing of a common defence pelicy, which might in time lead 0 a common
defence ;

— o strengthen the protection of the rights and interesis of the nationals of its
Member States throwgh the introduction of a citizenship of the Union

= o develop close cooperation on justices and home affairs;

— o maintain in full the geoguis commurauiaire and build on it with a view o
considering, through the procedure referred to in Asticle N (2), to what extent the
policiez and forms of cooperation imtroduced by this Treaty may need to be
reviced with the mim of ensuring the effectiveness of the mechanisms and the
institwtions of the Community.

The objectives of the Uniom shall be achieved as provided in this Treaty and im
accordance with the conditions and the timetable set out therein while respecting the
primciple of subsidiarity as defined inm Article 3b of the Treaty esgablishing the
Europeam Commmnicy.

Article C

The _LJ]:L'u:rn shall be served by a single institutional framework which shall ensure the
consistency and the continuity of the activities carmed out In order to attain its
objectives while respecting and buillding upon the acques commindilcaire,

The Union shall in particular emsure the comgistency of its external activities as a
whole in the context of its external relations, security, economic and dewvelopment
policies. The Council and the Commission shall be responsible for ensuring swch
consistency. They shall ensure the implementation of these policies, each in
accordance with its respective powers.

Article Dr

The EBuropean Council shall provide the Union with the necessary impetus for its
development and shall define the general political guidelines thereof,

The European Counall shall bring together the Heads of State or Government of the
Member States and the President of the Commission. They shall be assisted by the
Ministers for Foreigm Affairs of the Member States and by a MMember of the
Commission. The European Coundcil shall meet at least twice a year, under the chair-
manship of the Head of State or Government of the Member State which holds che
Presidency of the Counail.

B




Tiile T

The European Council shall submit to the European Parliament a report after each
of its meetings and a yearly written report on the progress achieved by the Union.

Article E

The European Parliament, the Council, the Commission and the Court of Justice
shall exercise their powers under the conditions and for the purposes provided for,
on the one hand, by the provisioms of the Treaties establishing the European
Communities and of the subsequent Treaties and Ads modilying and supplementing
them and, on the other hand. by the other provisions of this Treaty.

Article F

1. The Union shall respect the national identities of its Member States, whose
systems of government are founded on the principles of democracy.

X, The Union shall respect fundamental rights, as guaranteed by the European
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed
in Rome on 4 November 1950 and as they resull from the constimtional traditions
common to the Member States, as gemeral principles of Commumity law.

3. The Union shall provide itself” with the means mecessary to attain its objectives
and carry through its policies.

Treaty on Eurepean Lnian =]



APPENDIX P IV: SMLOUVA O EVROPSKE UNII

HLAVAI
SPOLECNA USTANOVENI
Cidmer 4

et smlmm:-uz.qll:i{hjl Wysoke conboumi siramy ]IIEII. sebou Evropakou umii -[dsle_v-. Trnmia™].

Tam smlowva pre-:]stmn]e ILOVOU B P v p:m::e-m wytwalen stile wiiho svazkn meri narody EvTopy, ¥ neme
JEMIDﬂ:IDﬂJ:IlII:I pn_]:u:na.na co n.-EJ'b]J.'zE- ob &amais.

Trnie ja =alofens ma Evropelvch spolecensmich doplménsyrch politkami a formami spouprace stamomenymd
ot smloaven. Jejim poslanim je wrvaiet vamhy mesd Censkymi stany a mezi jejich nanedy na zaklads
soundrinsrst a solidaricy.

Cicnek B

Troie =i stapovd oo cile:

pedporovat vy vaseny & trvale udrsitelny hospo-dasky a secialod pokrok, zejmens wyhroenm prﬁmmb&z
vmittmach hxrandc. pn:-s.l_'l.manm: huspudarskeaa:-uaJm sondrenost a zavedeanim IJ.u-Epud.aIskE a meénowve
umis, jeE v souladn s mstanovenimi téfo smlomvy v konedném disledkn zahme i jednotmon ménm,

pohrzovat svoa idenfity na mezinarodni scene zejmens provadenim spolefne zabwamdm a bezpecnosim
politky viomés bedoncibo wworezoni spodeiné obrammé policdky., koord by v urcisem okamTikn mohla vect
ke spolecns orans,

upevaovat ochranw prav a z.i._]n:l.ﬁ statoach pi'is.hliml:l svych clemskych stain zavedenim ohfanst e,
rozvijet uskon spolupraci v oblast spravedlinostd a vnidmich véscL

v pluem rozsabm rachovavat acquis communaelaime & rozvijpet je, pricemz se pesowdt posfupem podle

L. I odst. 2, dio jaka miry je pofebné piehodnott politky a formy spoluprace Zaredéns mouso smlomron
5 cllem Zajist eiinnost mechanismmi & ozgani Spelet enstvl.

Cila Unde je desazovano za podminek a v casoveénn sledn stanovemém torto cmlousom pii dodrzeni zé=ady
subsidiariny vmmerend v Clanka 3b Smilouvy o ZalofEni Evropského spoladensei.

Cldnel O

e disponuye jedooinou soustavwon organn, kiera zajistuje soudrenost a nepresrztost Cimnosi
u=skuteffiovamich k dovea Feni jejich cili =3 soufamdho zachovimi 2 Tozvijeni Scquis COMmUMTLTTRG.
TUrmie zajiftmje zejména soudrimoss viech svich vméjiich dnnoest jako celkn v ramci sve Zahranddmi,
berpefnosti a hospodarske politiky a politiky rozvoje. Blads a Homise odpovidaji za zajifténi této
condrimspord. Vo rdmc ovych pravomoci zjisruji provadéni téchio politi.

wrarasweureckep. ez XTVICs 4



Cldmek D
Evropska rada dfed Unii nesbymé podnéty pro jejl ro=vo] a tvymerje obaons politické sméry tohote
TOZVOje.
Evropské rada sdmuuje hlavy stith aebo piedsedy wlad Clenskych et a pledsedu Fomise, Jim jsou
napomoeni ministh zahranifnich véc flenskyeh statn @ jeden fen Eomise Evtopska rada se schasi alespof
dwakmat potme Za predsedniond hlavy stam O piedsedy viady lensk€bo stam, kiery vykonavd predsednictii
Bady.
Evropaka rada podiva ExTopskdmn parlamentn zprava po kaZdsm svérn zasedani 3 kaddonoiné mm
predklada pisemmon spravu o pokrobn, jeho Unie dosahla

Ciimek E
Evropsky parlament, Rads, Komise a Seudad dvir vykendvaji sve pravomed za pedminek a pro ndely, ke
vymearugi jednak wstanaireni smilure o =aloZeni Evropdich spalafenctvi 2 niladmich amluy 3 dokumienth jei
je mend £ doplind, 3 jedoak estaml nstanevenl Eie smlowy.

Chidmek F
1. Unie ot mérodnd idendtu svych Slemskich stam, jejichE politicky systém je zaloen na zasadich
demokrecie,
2. Umie et zal:]admprm 1 zamfens ELT.:-ps.k.:-ulmﬂm'au o ochramé I.Ld-sl'j,'chp-rm a makladnich svrobosd
podepsanon v Fime doe 4. listopada 1950 a ta, jez 'l.".'Ph"l.'le z ustavmich wadic E.Pnlecn:fch. d&nsh'm StAmm,

jako obscns asady prava Spolatenst
3. Unie =i z3jistl prosifedky nezbying pro do<a2eni svirch il a pro provadéni svych politik
HLAVATIT
UET..’—'JJ'IJ‘.'E‘:II P‘JEI'-'IEIWJICI SMLOUNVU O ZAL QZEMI E‘.'RGPEEEH'?
HOSPODARSEFHO SPOLECENSTVI § CILEM ZAL OZIT EVEOPSEE SPOLECENSTVI
Edaek &
Cmloama o zalaZani Evropekého hospodsfakéha cpolafeanstwd s méni v sonladn ¢ timitn Eldmkam & afelam
ralozit Evropske spolecensivi.
ALV celé SmlouvE:
17 Pojema , Evropské hospodafzkeé spoledenstvi™ se nahrazaje pojmem . Evropské spoledensii=,
B.V tasti prvmi  Fasady
23y Clapek 7 se nabrazuje dmso:
o Climak: 2
Poslanim Spoledensiv je vyheofemim spolefnehe thm = hospodafzké a méncve unie a provadenim
spolstnych politik nebs Cimnost wvedsmych v Elancich 3 a 3= podporovat hermonicky a wyvazeny
r:-zmj_h:-sp*.‘-dﬁiskf‘d; Cinmostl ve Epnl&ﬁms.m, rvaly a neimflaini Tust r-gapﬁkmji:i .E:'.T:-I:_ni Prﬂﬁti"ﬂdl
vesoky cnped komverpencs hospodarake wvkoanosd, vysokou uroven mamdamanseti oo cocizlm
echrany. zvyiovand Sveind wovneé a kvality dvela, hospodaiskon a sodalnl soudrines: a selidadm
mier Elenskymi sty “

whereeursskep.ez XIWVJICE S



APPENDIX P V: CONSOLIDATED VERSION OF THE TREATY ON
THE FUNCTIONING OF THE EUROPEAN UNION

0.5 _ 308 Ofacial Jowrmal of #he Buropean Union C115/53

i) civil prostection;

(g) administrative cooperation.

TITLE I
PFROVISIONS HAVING GENERAL APPLECATIONMN

Artide 7

The Union ghall ensire consistency between its policies and activeities, taking all of its objectives into
account and in accordance with the principle of conferral of powers.

Artide &
fex Arvicle 3(3) TEC) (Y

I all 15 activaties, the Undon shall aim to elimanate htqua]:i‘l'i::s. ared to prroTrote: t:qua]i'l.}'. betaresn mren

and wormer.

Artide 9

In defining and implementng its policies and activities, the Union shall take into accouemt requiraments
Figl'li a.ga:in_l:l social exclision, and a |'|.'ig|'|. level of ediicatiodn, 1.1'a.'i1'|.'i11.g and 'FI'TU‘lti.'tiuﬂ of hiirman heahh.

Artide 10

In defining and implementing ite policies and activides, the Union chall aim to combat discriminatdion
based on sex, mdal or ethnic origin, religion or beief, disability, age or sexual orentation.

Artide 11
{ex: Ardcle & TECQ

Environmental protection mguirements mugt be ntegrated into the definition and implementation of
the Uniom polides and activities | in particular with a view to promoting sustainable developrment.

1 Theese mefenences sne menely indicative. For maone sanple inkormation, plesse refer po te casles of equivalences. berween
thee odd armed the mew numbering of the Tresties.
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Amicle 12
fex Article 153{2) TEQ)

Consurner protecion requiremnents shall be taken inte account in defining and implementing other
Union policies and activides.

Anick 13

In formulating and implementing the Undon’s agriculture, ficheries, transport, internal market, research
and technological development and space policies, the Undon and the Member States shall, since
animals are sentient beings, pay full regard to the wefare requirements of andmals, while respecting the
legiclative or adminictrative provigione and castome of the Member States relating in particular to
religious rites, cultural traditions and regional heritape

Artick 14
jex Artick 16 TEC)

Without prejudice to Article 4 of the Treaty on European Union or to Articles 93, 106 and 107 of this
Treaty, and given the place occupded by services of general economic interest in the shared values of the
Union ac well a< ther role in promotng sodal and territorial whegion, the Undon and the Member
States, each within their respective powers and within the scope of application of the Treaties, shall take
care that such services operate on the basis of principles and conditions, particulady economic and
finandal condidons, which enable them to fulfl their miscions The Eumpean Parliament and the
Council acting by means of regulbations in accomlance with the ordinary legislative procedure, shall
establish these principles and set these conditions without prejudice o the competence of Member
States, i cornpliarice with the Treaties, to provide, to commmission and to fund such services,

Artick 15
ex Ariicle #55 THO)

1. Inorder to promote pood povernance and ensure the pamtidpation of dvil sodety, the Union
institutions, bodies, offices and agencies shall conduct thar work as openly as possible.

2 The EBuropean Parliament <hall mest in public, as shall the Council when congidering and voting
om a draft legislative act.

3. Any citizen of the Union, and any natural or legal person residing or having its registered office
in a Member State, shall have a right of access o docurnents of the Union mstitations, bodies, offices
and agencies, whatever their medium, subject o the principles and the conditions 1o be defined in
accordance with this paragraph,
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General principles and limits on grounds of public or private interest govening this fght of access o
dociments shall be datermmed by the Furopean Parliament and the Coundl, by means of repulations,
acing in acwordance with the ordinary legislative procedure

Each institution, body, office or agency shall ensure that fts proceedings are transparent and shall
daborate in its own Rules of Procedure spediic provisions reganding access to its documents, in
accordance with the repulations referred to in the second subparagraph.

The Court of Justice of the Furopean Union, the Furopean Central Bank and the Furopean Inwvestment
Bank shall be subject to this paragraph only when exemising ther ad ministrative tasks.

The European Parliament and the Council shall ensure publication of the docurnents relating o
the legiclative procedurs under the terme laid down by the mpulations referred to m the
sevord subparagraph.

Artide 16
ex Amicle 226 TEC)

1. Everyone hac the right to the protection of personal data concerning themn.

2. The Eumpean Parfiament and the Council. acting in accordance with the ordinary legislative
procedure, chall lay down the rules relating to the protection of individuals with repard to the
processng of personal data by Union mstitiitions, bodies, offees and agendes, and by the Member
States when carrying out activities which fall within the scope of Union law, and the rules relatdng o
the free movement of such data. Compliance with these rules shall be subject to the control of
independent authorites,

The rules adopted on the basis of this Article shall be without prgudice to the spedfic rules laid down
in Article 39 of the Treaty on European Undon.
Artide 17

1. The Union mspects and does not prejudice the status inder national law of dwrches and
redigious associations or communities in the Menber States,

2, The Union equally respeas the status under national bw of philosophical and non-confes siomal
OrgariEations.

1, Recopnising their identity and their specific contribution, the Union shall maintsin an open,
transparent and regular didlogue with these churches and organdsations.




APPENDIX P VI: KONSOLIDOVANE ZNENI SMLOUVY O
FUNGOVANI EVROPSKE UNIE
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i civilm ochrana;

gl sprivnd spoluprice.

HL AV A TI
OBECHNE POUTAITELMNA USTAMNOVERT

Cldnek 7

Unde zafisfuje sowdrZnost mezi svwmi jednodivemi politikarmi a Sinnoestmi s piihEdnutim ke van
svipm cilfim a v soulady se zdcadon svi&Fend pravormoci

Cldnek &
[bywaly & 3 odsi 2 Smlouwy o ES) (Y

Pr wiach 5'.-‘:,:1_{1 TR e |'|.1_|_t:1'Juj=:- Uride o oxdstrandsd nerovrosti a 'F'I.Hj'FH.ITLLF' o e 2achadsend P mrmad e
4 Leny.

Clafnek o

PH wwanezowing 4 providind sedch politk a Snnoct] pAREE Uhde k pod adaviedm spojenifom @ podporodt
vysokd drovné zaméctnancet, zhirukon priméten é socidlnd ochrany, bojern proti secidnirm vwwloudend
a vysokou darowvnd vEeobecndého a ocdborného vedéldvini a ochrany bdského zdravd.

Clének 10

Pr wymezovind a providéni svpch politik a frmost e Unde zaméruje na boj prod jakdoobw
diskrminacd ma zdkladé pohlavi, rasy nebo etmického  piwodu, ndboZeského vwendnd nebo
presvadiend, adravomiho postdiend, wiéku nebo sexuwdnd orientace.

Cldinek 11
(ndval ¥ dnek 6 Solowey o ES)

F'uzd.d.:n.lr.} na odhrami #Heotndho '|:|-'r-|.|n=:1.1'--1::-|.‘|:|r sl 1:!;.:'1 z,aJ'u—nul;.-' do 5';,-rr-::z:n{ a PTLn'é.q.‘L':*n{ ]:|-|.|-|1'1:i|;
a Ginreostl e, z-::*]rnéna. 2 ohledem na '|:|-|.|-|.‘|P-|.rr1.|. e telndho mz'.-'uj::.

) Temto odker je pouse orientadnd Podeebass i frmece ralernete ve asovndvacich abulkich mezi bfvalim & movim
Sialevid e Siviluse
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Clanek 12
(byvalf & 15 3 odst. 2 Smlouvy o ES)

Podadavky vyplivajicl = ochrany spotfebitde budou beiny v avahu pii vwmezowind a providénd jinfch
politk a dnmostd Unie.,

Clanek 13

PH stanovovini a provideént poelitik Unie v oblctech zem édéletd, ryvbolovu, doprave wnitfniho trbu,
'-?ﬂf_un'lu a tII:tJ'I:I'lLIL.IgiL‘I'E'.E'I.U TOEVEE 4 VesTiTu iuJ'Lll:dfl.lJ.jf Unie a &lenshks Sty ]:rJJ'l.E ]:|-|.ﬂ_d.da'-]g.- 4
dobré EHvotnd podminky zvirat jako vnimajicich bytost; pfitorn zohledni prdvni nebo spravnd predpisy
a wwyklost denslfcdh stita spojend zemedna ¢ ndbofenslymi obfady  kulthirnion  tradicemi
a regiondlnim dédictvim.

Clanek 14
(valy dinek 16 Smllowwy o BS)

Anif jsou dotdeny Elinedk 4 Smilouvy o Evropsled unii a Elinky 93, 106 2 107 této smlouvy a < ohledem
na misto, keréd i'..:m_]irrup 5]115'_1:1:,' ohberndho J'LLLH]:H.HJ.A‘E:J{I.‘J'LU i'_.Ei]rm.l TR 5]:|-u]tmf‘rm hodnotard Unie,
a na jejich vwwznam pfi podpode socidlng a dezem ni soudrEnosti, peduji Unie a Clenske stdty v @md svych
pravormod 4 v oblsti plsobnost Smliv o to, aby zqména hospoditekd a Anandnd zdcady a podmanky
pro fungovini téchto slufeb umodiovaly naphénd jejich dkoli. Tyto zéisady a podminky stanowi
fidnym legiclativnim poctupen  formou nafizeni Evropsky parlament a Rada ani® je dotdena
pravomoc denslopch st poskytovar, zaddvar 8 fnancovat tyo slufby v souladu se Smlouvamd.

Clanek 15
(bjvaly elinek 255 Smlouvy o ES)

1. 8§ dem podporit Fidnou spravu wéd vefen ych a zgistdt ddast obfancké spolecnosti jednaji

orginy, instituce a jiné subjekiy Unie co nejoteviendii.

2, Evropsky parkument, jakoZ i Rada pii projedndvani ndvrhu lepislativindho akta a hlasovind
O ném, zacedaji vemind,

3. E{.ﬂ_df obian Unie a kasdd F_:.-T_itk.i osoba s h}ﬂiHE'tEm rebo ]:mi'.-nil:k.i osoba se stattdrmim
sidlem v dlenském st & mad privo na pfistup k dokumentim omdnd, institad a jinych subjekti Unde
bez ohledi na poudity nosid, ani gou dotdeny zdsady a podminky stanovend v souladu & timto
odstaveem,
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Obemé zdsady 2 omezeni z divodu vefendho nebo soukromeho zdjmu, kteréd upravuji vwkon tohoto
préwa na pistup k dokumentim, stanowi Evropsky parlament a Rada formou nafizeni #Ednym
kegisht tvnim postupem.

Eaidy z wile uvedenych orgdnli, mstitucd nébo jinfich subjekid zajifisje transparentnost swé dnnosti
2 stanovi ve ovim jednacim fide rvlifnd uetanoveni o pcstupu ke ovvm dokumentim v souladu

s nafizenim uvedenym v druhém pododstavd,

Soudnd dwir Evropské unde, Evropska centrdlni banka a Evropskd myvesticnd banka podléhaji tomuto
odetaved, podize pokiud vykondva)i swé spedvnd funkee.

Evropsky parlament a Rada zajisd zvefejnéni dokumentd tkajicich se legisladvnich postupt za
podmnek stanovenych nafizenim uwedenym v druhém posdosdstavei.

Clainck 16
bivalj linek 186 Smlowvy o FS)

1. Kaidy md prEvoe na ochran u osobrdch ddaji, keré se jej t¥laji

x Evopsky parlament a Rada pfijmeou fHdnym legihtivnim postupeam pravidh o ochrang
fyzickych osob pfi zpracovdviant osobmich adajh orgdny, instituceni a finfri subjekty Unie a dlenslpmd
stity, pokud vykondvaji Ennoet spadafied do oblasd pasobnosti priva Unde, a pravidla o wolndm
polybu téchto ddajh. Dodriovind téchto pravidel podléhd komtrole nezividymi orgdny.

Prawidly pfijaymi na zikladé¢ tohoto (lnku nesou dotéma zvldtni pravidla uvedend v ddnku 39
Smlouvy o Evropské unii.
Cldnek 17

1. Une uzndvd postavend, kterd podle vattrostatidho prdva maj cirkve a ndbodenskd sdrifend &
spoeledenstyi v denskych stitech, a nedotykd se jej

x Unie stejnym zpisobemn uzndvd postaveni, které podle vnitrostimiho priva maji nekonfesnd
organizace.

3. Unde udrdiuje otevieny, transparentnd a pravidelny dialog s tfmito drkvemi 2 organizacemi,
pritemd urndvd jefich identitu a jefich osobity piinoe.



